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Great (Royal) Hours of the Nativity of 
our Lord, God and Savior Jesus Christ 

If the Great (Royal) Hours of the Nativity are instructed to be celebrated on December 22 or 
December 23, then sing the Apolytikion of the Forefeast; but if on December 24, then sing the 
Apolytikion of the Paramon (Eve). Each is sung in Tone Four to the special melody of “Joseph was 
amazed” (the soft chromatic version is the proper setting). 

THE FIRST GREAT (ROYAL) HOUR 
OF THE NATIVITY 

 اعةُ المُلوِ��َّةُ الأولى لِلْمیلادلسَّ ا
Priest: Blessed is our God 
always, now and ever, and 
unto ages of ages. 

 تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا، ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدّاهِر�ن.الكاهن: 

Choir: Amen.  :آمین.الجوق 
Priest: Glory to Thee, O God, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ �ا إلهَنا، المَجْدُ لَكَ. الكاهن 
Priest: O heavenly King, the Comforter, the Spirit 
of Truth, Who art in all places, and fillest all 
things, Treasury of good things, and Giver of life, 
come, and abide in us, and cleanse us from every 
impurity; and save our souls, O good One. 

،  الكاهن: أَیُّها المَلِكُ السّمَاوِي المُعَزّي، روحُ الحَقِّ
الِحاتِ  الحاضِرُ فِي ُ�لِّ مَكانٍ والمالِئُ الكُلّ، َ�نْزُ الصَّ
رْنَا مِنْ ُ�لِّ دَنَسٍ،  ورازِقُ الحَ�اة، هَلُمَّ واسْكُنْ فِینا، وطَهِّ

الِحُ، نُفوسَنا. ،صْ وَخَلِّ   أیُّها الصَّ
People:  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. (THRICE) 

 ! (ثلاثاً)قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ 
 و�لى دَهْرِ الداهر�نَ، آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon 
our iniquities. Holy God, visit and heal 
our infirmities for Thy Name’s sake. 

فُرْ خَطا�انا، �ا سَیِّدُ أیُّها الثالوثُ القُدّوسُ، ارْحَمْنا، �ا رَبُّ اغْ 
تَجاوَزْ عَنْ سَیّئاتِنا، �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أجْلِ 

 اسْمِكَ.
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

 �ا رَبُّ ارحَمْ، (ثلاث مرات)
وحِ القُدُ  سِ، الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

اهر�ن. آمین.  الدَّ
Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 

مَاوَاتِ  سِ اسمُكَ، لَ�أتِ مَلَكُوتُكَ، أَ�انَا الَّذي في السَّ ، لیَتَقدَّ
مَاءِ َ�ذَلِكَ عَلَى الأَرضِ، خُبزَنَا  لتَكُنْ مَشیئتُكَ، َ�مَا في السَّ
الجَوهريَّ أعَطِنا الیَومَ، وَاترُكْ لَنَا مَا عَلَینَا، َ�مَا نَترُكُ نَحنُ 

ر�رِ. لمَن لَنَا عَلَ�هِ، وَلا تُدخِلْنا فِي تَجرَِ�ةٍ، لَكِنْ نَجّنَا  مِنَ الشِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

لأَنَّ لكَ المُلكَ وَالقُدرَةَ وَالمَجدَ، أَیُّهَا الآبُ وَالابنُ  الكاهن:
و  اهر�ن.وَالرُّ  حُ القُدسُ الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ

Reader: Amen.  آمین. :القارئ 
Reader: Lord, have mercy. (twelve times)  مرة) 12�ا رَبُّ ارْحَمْ (: القارئ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

المَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ : القارئ 
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ages of ages. Amen. .أوانٍ و�لَى دَهْر الداهِر�ن. آمین 
Come, let us worship and fall down before God 
our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 

 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِمَلِكِنا وَ�لهِنا،
 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِ�حِ مَلِكِنا وَ�لهِنا،

ا هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِ�ح، هذا هُوَ مَلِكُنا وَرَ�ُّن
 وَ�لهُنا.

PSALM 5 
Reader: Unto my words, give ear, O Lord; hear my 
cry. Attend unto the voice of my supplication, O my 
King and my God; for unto Thee will I pray, O Lord.  
In the morning Thou shalt hear my voice.  In the 
morning shall I stand before Thee, and Thou shalt 
look upon me; for not a God that willest iniquity art 
Thou.  He that worketh evil shall not dwell near 
Thee, nor shall transgressors abide before Thine 
eyes.  Thou hast hated all them that work iniquity; 
Thou shalt destroy all them that speak a lie.  A man 
that is bloody and deceitful shall the Lord abhor.  
But as for me, in the multitude of Thy mercy shall I 
go into Thy house; I shall worship toward Thy holy 
temple in fear of Thee.  O Lord, guide me in the way 
of Thy righteousness; because of mine enemies, 
make straight my way before Thee.  For in their 
mouth there is no truth; their heart is vain.  Their 
throat is an open sepulcher, with their tongues have 
they spoken deceitfully; judge them, O God.  Let 
them fall down on account of their own devising; 
according to the multitude of their ungodliness, cast 
them out, for they have embittered Thee, O Lord.  
And let all them be glad that hope in Thee; they shall 
ever rejoice, and Thou shalt dwell among them.  
And all shall glory in Thee that love Thy Name, for 
Thou shalt bless the righteous.  O Lord, as with a 
shield of Thy good pleasure hast Thou crowned us. 

 5المزمور
مْ صُراخِي* لِكَلِماتِي اسْتَمِعْ �ا رَبُّ  :القارئ  ، تَفَهَّ

أصْغِ إلَى صَوْتِ طَلِبَتِي �ا مَلِكِي وَ�لهِي* فإنِّي إلَْ�كَ 
 أُصَلِّي، �الغَداةِ تَسْتَمِعُ صَوْتِي* �الغَداةِ أقِفُ �ا رَبُّ 
یُؤْثِرُ الإثْم، وَلا  اً  وَتَرانِي، لأنَّكَ لَسْتَ إلهقُدّامَكَ 

�ر، وَلا یَثْبُتُ مُخالِفُوا النامُوسِ أمامَ  ُ�ساكِنُكَ الشِرِّ
عَیْنَْ�ك* أْ�غَضْتَ جَمِ�عَ فاعِلِي الإثْم، وُتُهْلِكُ ُ�لَّ 

 یَتَكَلَّمُونَ �الكَذِب* رَجُلُ الدِماءِ والغاشُّ یَرْذُلُهُ الَّذِینَ 
الرَّبّ* وَأنا ِ�كَثْرَةِ رَحْمَتِكَ، أدْخُلُ إلَى بَیْتِكَ، وَأسْجُدُ 
نَحْوَ هَْ�كَلِ قُدْسِكَ ِ�خَوْفِك* �ا رَبُّ أرْشِدْنِي فِي 

لْ قُدّامَكَ طَرِ�قِي* فإنَّ  هُ عَدْلِكَ مِنْ أجْلِ أعْدائِي، سَهِّ
 لَْ�سَ فِي أفْواهِهِم صِدْقٌ، وَقُلُوُ�هُم �اطِلَة* حُلُوقُهُمْ 

وا ِ�ألْسِنَتِهِم، فَدِنْهُمْ  �ا الله*  قُبُورٌ مُفَتَّحَة، وَقَدْ غَشُّ
وَلَْ�سْقُطُوا فِي مُؤامَرَتِهِم، وَلِكّثْرَةِ نِفاقِهِمْ أقْصِهِم، فإنَّهُم 

دُوا عَلَْ�كَ �ا رَبّ* وَل�َ  فْرَحْ جَمِ�عُ المُتَّكِلِینَ قَدْ تَمَرَّ
عَلَْ�كَ، إلَى الأبَدِ یَبْتَهِجُون، وَتَحُلَّ فِیهِم* وََ�فْتَخِرُ 
یق*  ِ�كَ الَّذِینَ ُ�حِبُّونَ اسْمَكَ، فإنَّكَ أنْتَ تُ�ارِكُ الصِدِّ

تُكَ َ�لَّلَتْنا*  �ا رَبُّ َ�ما ِ�سِلاحٍ، مَسَرَّ

PSALM 44 
Reader: My heart hath poured forth a good word; I 
speak of my works to the king; my tongue is the pen 
of a swiftly writing scribe. Comely art Thou in beauty 
more than the sons of men; grace hath been poured 
forth on Thy lips, wherefore God hath blessed Thee 
forever. Gird Thy sword upon Thy thigh, O Mighty 
One, in Thy comeliness and Thy beauty. And bend 
Thy bow, and proceed prosperously, and be king, 
because of truth and meekness and righteousness; and 
Thy right hand shall guide Thee wondrously. Thine 
arrows are sharp, O Mighty One, (under Thee shall 
peoples fall) sharp in the heart of the enemies of the 
king. Thy throne, O God, is for ever and ever; a scepter 
of uprightness is the scepter of Thy kingdom. Thou 
hast loved righteousness and hated iniquity. 

 44المزمور 
فاضَ قَلْبِي َ�لِمَةً صالِحَة، أنا أقُولُ  : القارئ 

أعْمالِي لِلْمَلِك* لِسانِي قَلَمُ �اتِبٍ سَرِ�عُ الكِتاَ�ة، 
بَهِيٌّ فِي الحُسْنِ أفْضَلَ مِنْ بَنِي الَ�شَر* إنْسَكَبَتِ 
النِعْمَةُ عَلَى شَفَتَْ�ك، لِذلِكَ �ارَكَكَ اللهُ إلَى الدَهْر* 

دْ سَْ�فَكَ عَلَى فَخْذِكَ، أیُّها القَوِيُّ ِ�حُسْنِكَ تَقَلَّ 
وَجَمالِك* اسْتَلَّهُ وانْجَحْ، وامْلُكْ مِنْ أجْلِ الحَقِّ 
دْق، وَتَهْدِ�كَ �العُجْبِ َ�مِینُكَ* نَبْلُكَ  عَةِ والصِّ والدَّ
، الشُعُوبُ تَحْتَكَ َ�سْقُطُون فِي  مَسْنُونَةٌ أیُّها القَوِيُّ

ءِ المَلِك* ُ�رْسِ�ُّكَ �ا اللهُ إلَى دَهْرِ قَلْبِ أعْدا
الداهِرِ�ن، عَصا الإسْتِقامَةِ عَصا مُلْكِكَ* أحْبَبْتَ 
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Wherefore God, Thy God, hath anointed Thee with the 
oil of gladness more than Thy fellows. Myrrh and 
stacte and cassia exhale from Thy garments, from the 
ivory palaces, whereby they have made Thee glad, 
they the daughters of kings in Thine honor. At Thy 
right hand stood the queen, arrayed in a vesture of 
inwoven gold, adorned in varied colors. Hearken, O 
daughter, and see, and incline thine ear; and forget 
thine own people and thy father's house. And the King 
shall greatly desire thy beauty, for He Himself is thy 
Lord, and thou shalt worship Him. And Him shall the 
daughters of Tyre worship with gifts; the rich among 
the people shall entreat thy countenance. All the glory 
of the daughter of the King is within, with gold-
fringed garments is she arrayed, adorned in varied 
colors. The virgins that follow after her shall be 
brought unto the King, those near her shall be brought 
unto Thee. They shall be brought with gladness and 
rejoicing, they shall be brought into the temple of the 
King. In the stead of thy fathers, sons are born to thee; 
thou shalt make them princes over all the earth. I shall 
commemorate thy name in every generation and 
generation. Therefore, shall peoples give praise unto 
thee forever, and unto the ages of ages. 

العَدْلَ وأْ�غَضْتَ الإثْمَ، مِنْ أجْلِ ذلِكَ مَسَحَكَ اللهُ 
إلهُكَ بِدِهْنِ البَهْجَةِ أفْضَلَ مِنْ رُفَقائِك* المُرُّ 

كَ، مِنْ قُصُورِ العاجِ والمَْ�عَةُ والسَلِ�خَةُ مِنْ ثِ�ا�ِ 
الَّتِي مِنْها أفْرَحُوكَ* بَناتُ المُلُوكِ فِي َ�رامَتِكَ، 
قامَتِ المَلِكَةُ عَنْ َ�مِینِكَ، مُشْتَمِلَةً مُوَشّاةً بِثَوْبٍ 
مُذَهَّب* إسْمَعِي �ا بِنْتُ وانْظُرِي وَأنْصِتِي ِ�أذُنَْ�كِ، 

المَلِكُ حُسْنَكِ،  هِيَ وانْسَيْ شَعَْ�كِ وََ�یْتَ أبِ�كِ، فََ�شْتَ 
لأنَّهُ هُوَ رَ�ُّكِ وَلَهُ تَسْجُدِینَ، وَِ�نْتُ صُورَ تَأتِ�كِ 
عْبِ ُ�لَّ  �الهَدا�ا* لِوَجْهِكِ َ�سْتَعْطِفُ أغْنِ�اءُ الشَّ
مَجْدِ ابْنَةِ المَلِكِ، مِنْ داخِلٍ مُشْتَمِلَةً بِلِ�اسِ الذَهَبِ 

مُ إلَى المَلِكِ  ى* یَتَقَدَّ عَذارَى فِي إثْرِها،  المُوَشَّ
مْنَ، یَبْلُغْنَ ِ�فَرَحٍ وابْتِهاجٍ، ُ�حْمَلْنَ  قَرِ��اتُها إلَْ�كَ یَتَقَدَّ
إلَى هَْ�كَلِ المَلِك* وَتَكُونُ بَنُوكَ عِوَضًا مِنْ 
آ�ائِكَ، وَتُقِ�مُهُم رُؤَساءَ عَلَى ُ�لِّ الأرْض* سَأَذْكُرُ 

 ذلِكَ تَعْتَرِفُ اسْمَكَ فِي ُ�لِّ جیلٍ وَجِیل* مِنْ أجْلِ 
هْرِ وَ�لَى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن*  لَكَ الشُعُوبُ إلَى الدَّ

PSALM 45 
Reader: Our God is refuge and strength, a helper in 
afflictions which mightily befall us.  Therefore, 
shall we not fear when the earth be shaken, nor when 
the mountains be removed into the heart of the seas.  
Their waters roared and were troubled; the 
mountains were troubled by His might.  The 
rushings of the river make glad the city of God; the 
Most High hath hallowed His tabernacle.  God is in 
the midst of her, she shall not be shaken; God shall 
help her right early in the morning.  The nations 
were troubled, kingdoms tottered, the Most High 
gave forth His voice, and the earth was shaken.  The 
Lord of hosts is with us, our helper is the God of 
Jacob.  Come and behold the works of God, what 
marvels He hath wrought on the earth, making wars 
to cease unto the ends of the earth.  He will crush the 
bow and will shatter the weapon, and shields will He 
utterly burn with fire.  Be still, and know that I am 
God; I will be exalted among the nations, I will be 
exalted in the earth.  The Lord of hosts is with us, 
our helper is the God of Jacob. 

 45المزمور 
اللهُ لَنا مَلْجَأٌ  وَقُوَّةٌ وَمُعِینٌ فِي الأحْزانِ  الَّتِي  القارئ:

تُصادِفُنا جِداً * لِذلِكَ لا نَخْشَى إذا تَزَعْزَعَتِ الأرْضُ 
تْ أمْواجُ وانْتَقَلَتِ الجِ�الُ إلَى  ها قُلُوبِ الِ�حار* عَجَّ

تِه* مَ  جارِي الأنْهارِ واضْطَرََ�ت، تَقَلْقَلَتِ الجِ�الُ ِ�عِزَّ
سَ العَلِيُّ مَسْكِنَه* اللهُ فِي  تُفْرِحُ مَدِینَةَ الله، لَقَدْ قَدَّ
وَسَطِها فَلَنْ تَتَزَعْزَعْ، ُ�عِینُها اللهُ مِنَ الغَداةِ إلَى 
الغَداة* إضْطَرََ�تِ الأُمَمُ وَمالَتِ المَمالِك، أبْدَى 

 القُوّاتِ مَعَنا، العَلِيُّ صَوْتَهُ فَتَزَلْزَلَتِ الأَرْض* رَبُّ 
وَناصِرُنا إلهُ َ�عْقُوب* هَلُمَّ فانْظُرُوا أعْمالَ اللهِ الَّتِي 
جَعَلَها آ�اتٍ عَلَى الأرْض* َ�سْحَقُ القِسِيَّ وََ�رِضُّ 
السِلاحَ، والتُراسُ ُ�حْرَقُ �النار* ثابِرُوا واعْلَمُوا أنِّي 

ى فِي الأرْض* أنا هُوَ الله، أرْتَفِعُ فِي الأُمَمِ وَأتَعالَ 
 رَبُّ القُوّاتِ مَعَنا وَناصِرُنا إلهُ َ�عْقُوب. 

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen  
Reader: Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 
Thee, O God. (THRICE) 
Reader: Lord, have mercy. (THRICE) 

وحِ القُدسِ، الآنَ وَُ�لَّ  :القارئ  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهر�ن. آمین.  أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ

 .هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله :القارئ 
 مرات)   3(
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Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 

 مرات) 3�ا رَبُّ ارْحَمْ. ( :القارئ 
وحِ القُدسِ  :القارئ   المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

• On December 22-23, sing the following: 
APOLYTIKION OF THE FOREFEAST IN 

TONE FOUR 
Choir: Be thou ready, Bethlehem, Eden hath opened 
unto all. * Ephratha, prepare thyself, for now, behold, 
the Tree of Life * hath blossomed forth in the cave 
from the holy Virgin. * Her womb hath proved a true 
spiritual Paradise, * wherein the divine and saving 
Tree is found, * and as we eat thereof we shall all 
live, * and shall not die as did Adam. * For Christ is 
born now to raise the image that had fallen aforetime. 

  عالرا�ِ  نِ �اللحْ  المیلادِ  ةمَ دِ قْ تَ  أبولیت�ك�ة
إسْتَعِدّي �ا بَیْتَ لَحْمُ، فَقَدْ فُتِحَتْ عَدْنُ  :الجوق 

راثا، لأنَّ عُودَ الحَ�اةِ قَدْ أَزْهَرَ فْ أي �ا ألِلْجَم�ع. تَهَ�َّ 
في المَغارَةِ مِنَ البَتولِ، لأنَّ َ�طْنَها ظَهَرَ فِرْدَوْساً 

، الذي إذْ نَأْكُلُ مِنْهُ نَحْ�ا ال عَقْلِ�اً، ف�هِ  غَرْسُ الإلهِيُّ
س�حُ یُوْلَدُ، مُنْهِضاً الصورَةَ ولا نَموتُ مِثْلَ آدَم. المَ 

 التي سَقَطَتْ مُنْذُ القَد�م.
• On December 24, sing the following: 
APOLYTIKION OF THE PARAMON IN TONE 4   
As the fruit of David’s seed, Mary was registered of 
old * with the Elder Joseph in the small town of 
Bethlehem, * when she conceived with a seedless and 
pure conception. * Behold, the time was come that she 
should bear her Child, * but no place was found within 
the inn for them; * yet the cave proved a delightful 
palace * for the pure Lady and Queen of all. * For 
Christ is born now to raise the image that had fallen 
aforetime. 

 الرا�ع نِ �اللحْ  المیلاد ة �ارامون أبولیت�ك�َّ 
ْ�خُ ذلِكَ الوَقْت، ُ�تِبَتْ مَرَْ�مُ مَعَ یُوسُفُ  فِي فِي   الشَّ

بَیْتَ لَحم، ِ�ما أنَّها مِنْ زَرْعِ داوُد، وَ�انَت حامِلَةً 
الحَمَلَ الَّذِي ِ�غَیْرِ زَرْعٍ. فَلَمّا حانَ وَقْتُ الولاِدَةِ وَلَمْ 

مَكانٌ فِي القَرَْ�ة، ظَهَرَتِ المَغارَةُ لِلْمَلِكَة، َ�كُنْ لَهُما 
كَبَلاطٍ مُطْرِبٍ. المَسِ�حُ یُولَدُ مُنْهِضًا الصُورَةَ الَّتِي 

 سَقَطَتْ مُنْذُ القَدِ�م.
THEOTOKION IN TONE EIGHT 

Choir: Both now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen.   What shall we call thee, O full of 
grace? Shall we call thee heaven because thou didst 
give rise to the Son of righteousness? Or, shall we 
call thee paradise because thou didst bring forth the 
Flower of incorruption? Or, a Virgin because thou 
didst remain without defilement? Or a pure Mother 
because thou didst carry in thy holy arms as a son 
the God of all? Therefore, plead with Him that He 
may save our souls. 

 نالثامِ  نِ ة �اللحْ �َّ دِ الوالِ 
اهر�ن. الجوق  : الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
ماذا نَدْعُوكِ أیَّتُها المُمْتَلِئَةُ نِعْمَةً؟ أسَماءً،    آمین.

لأنَّكِ أطْلَعْتِ شَمْسَ العَدْلِ؟ أمْ فِرْدَوْسًا، لأنَّكِ أنْبَتِ 
كِ لَبِثْتِ ِ�غَیْرِ فَساد؟ أمْ زَهْرَةَ عَدَمِ البِلَى؟ أبَتُولاً، لأنَّ 

سَتَیْنِ ابْنًا،  أُمًا نَقِ�َّةً، لأنَّكِ حَمَلْتِ عَلَى ذِراعَْ�كِ المُقَدَّ
 إلهَ الكُلّ؟ فإلَْ�هِ ابْتَهِلِي أنْ ُ�خَلِّصَ نُفُوسَنا.

IDIOMELON IN TONE EIGHT 
Choir: Prepare, O Bethlehem, and let the 
manger make ready and the cave receive; for 
truth hath come, and shadow hath passed. And 
God hath appeared to mankind from the 
Virgin, taking our likeness and deifying our 
nature. Wherefore, Adam and Eve are made 
new, crying, Goodwill hath appeared on earth 
to save our race. 

 ن�اللحن الثامِ یُومِیلا إیذ
ي �ا بَیْتَ لَحْمُ، ولْیَتَأهَّبِ المِذْوَد، وَتَتَقَبَّلِ : الجوق  إسْتَعِدِّ

المَغارَة، فَإنَّ الحَقِ�قَةَ قَدْ جائَتْ، والظِلَّ قَدْ جازَ، والإلهَ قَدْ 
ظَهَرَ لِلَْ�شَرِ مِنَ البَتُولِ ظاهِرًا عَلَى صُورَتِنا وَمُؤَلِّهًا 

دَ آدَمُ مَعَ حَوّاءَ هاتِفَیْن: لَقَدْ ظَهَرَتِ طَبِ�عَتَن ا؛ فَلِذلكَ قَدْ تَجَدَّ
 المَسَرَّةُ عَلَى الأرْضِ لِتُخَلِّصَ جِنْسَنا.

Verse. God cometh from Teman, the Holy One 
from the mountain overshadowed by the 
forest.  O Lord, I have heard of the report of 
Thee and was afraid; I considered Thy works 
and was amazed. 

اللهُ مِنَ التَْ�مَنِ �أتِي والقُدّوسُ مِنْ جَبَلٍ  اسْتِ�خُن.
فَكَّرْتُ  �ا رَبُّ سَمِعْتُ سَماعَكَ فَفَزِعْتُ، .مُظَلَّلٍ مُدْغِل

بْتُ. تِكَ وَتَعَجَّ  ِ�أَعْمالِ خاصَّ
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IDIOMELON IN TONE THREE 
Choir: Now, hath come the time for the aforesaid 
prophecy mystically uttered to be fulfilled; 
namely: And thou Bethlehem in the land of Judah 
art not the least among princes, having gone 
before and prepared the cave; for out of thee shall 
come a Governor of nations, from the Virgin 
Maiden incarnate, by Whom I mean Christ God 
Who shall govern His people, the new Israel. Let 
us therefore, ascribe unto Him magnification. 

 �اللحن الثالثإیذیُومِیلا 
، الآنَ قَدْ حانَ أنْ یَتِمَّ القَوْلُ النَّبَوِيُّ السابِق الجوق:

ً�ا هكَذا: وَأنْتِ �ا بَیْتَ لَحْمُ أرْضَ  المَنْطُوقُ ِ�هِ سِرِّ
غِیرَةَ فِي الرُؤَساء، إذ سََ�قْتِ فَهَ�َّأتِ  یَهُوذا، لَسْتِ الصَّ
المَغارَة، لأنَّهُ مِنْكِ َ�خْرُجُ لِي مُدَبِّرُ الأمَم، مِنَ الفَتاةِ 

دًا، أعْنِي المَسِ�حَ الإله، الَّ  ذِي یَرْعَى شَعَْ�هُ البَتُولِ مُتَجَسِّ
 جَمِ�عُنا تَعْظِ�مًا. الجَدِید؛ فَلْنَرْفَعْ إلَْ�هِ 

IDIOMELON IN TONE EIGHT 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; both now and ever, 
and unto ages of ages.  Amen. 
Thus saith Joseph to the Virgin: What is this 
thing, O Mary, which I behold in thee? Verily, 
I am surprised and perplexed, and my mind is 
dazzled. Wherefore, henceforth from this 
moment be thou secluded in secret. What is 
this matter, O Mary, that I behold in thee? For 
thou hast given me instead of honor, disgrace; 
and instead of gladness, sorrow; and instead of 
being extolled, thou hast brought me blame. 
Therefore, I cannot bear the reproach of men, 
from the Temple of the Lord I took thee; from 
the priests I received thee as innocent of all 
blame. What then is this thing I behold? 

 نالثامِ  نِ �اللحْ إیذیُومِیلا 
وحِ القُدسِ، الآنَ وَُ�لَّ الجوق:  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

اهر�ن. آمین.  أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ
ذا الأمْرُ الَّذِي هكَذا َ�قُولُ یُوسُفُ لِلْبَتُول: �ا مَرَْ�م، ما هَ 

نِي أنْذَهِلُ وَأتَحَیَّرُ، وَعَقْلِي یَنْدَهِش. فَكُونِي شاهِدُهُ فِ�كِ؟ إنَّ أُ 
مُنْذُ الآنَ مُنْتَزِحَةً عَنِّي فِي السِرِّ سَرِ�عًا. �ا مَرَْ�م، ما هذا 
الأمْرُ الَّذِي أشاهِدُهُ فِ�كِ؟ فَقَدْ جَعَلْتِ لِي عِوَضَ الكَرامَةِ 

ونَ مَمْدُوحًا خِزًْ�ا، وَعِوَضَ السُرُورِ حُزْنًا، وَعِوَضَ أنْ أكُ 
جَلَبْتِ لِيَ الذَمَّ. فَلا أَطِیقُ إذًا أنْ أحْتَمِلَ تَعْیِیرَ الناس، 
لأنِّي مِنْ هَْ�كَلِ الرَّبّ تَسَلَّمْتُكِ مِنَ الكَهَنَة، َ�مُنَزَّهَةً عَنْ 

 كُلِّ لَوْم. فَما هذا الأمْرُ المُشاهَد؟
THE OLD TESTAMENT PROPHECY  ِالعَهْدِ القَد�مقِراءَةٌ مِنْ نُبوءَة  

Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ.الشماس : 
Reader: The Lord hath said to Me: Thou art My Son, 
this day have I begotten Thee. Ask of Me, and I will 
give Thee the gentiles for Thine inheritance. 

ا الیَوْمَ الرَّبُّ قالَ لِي: أنْتَ ابْنِي وَأن :القارئ 
 وَلَدْتُكَ، إسْألْنِي فَأعْطِ�كَ الأمَمَ مِیراثًا.

Deacon: Wisdom! :الحِكمةُ! الشماس 
Reader: The reading from the prophecy of Micah. 
(5:2-4) 

  )5:2-4(: قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ م�خا النَّبِيالقارئ 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ.الشماس : 
Reader: These things the Lord doth say: And thou, 
O Bethlehem Ephratha, who art little to be among 
the clans of Judah, from thee shall come forth for 
Me One Who is to be ruler in Israel, whose origin is 
from of old, from ancient days. Therefore, He shall 
give them up until the time when she who is in 
travail has brought forth; then the rest of His 
brethren shall return to the people of Israel. And He 
shall stand and feed His flock in the strength of the 
Lord, in the majesty of the Name of the Lord his 
God. And they shall dwell secure, for now He shall 
be great to the ends of the earth. 

: وَأنْتِ �ا بَیْتَ لَحْمُ، بَیْتَ  هذا ما َ�قُولُهُ  :القارئ  الرَّبُّ
أفْراثا، ألَعَلَّكِ صَغِیرَةٌ فِي أُلُوفِ یَهُوذا، فَإنَّهُ مِنْكِ 

إسْرائِیلَ سََ�خْرُجُ لِي مَنْ َ�كُونُ مُتَسَلِّطًا عَلى 
وَمَخارِجِهِ مُنْذُ القَدِ�م، مُنْذُ أّ�امِ الأزَل. لِذلِكَ یَتْرُكُهُم 
إلَى حِینِ تَلِدُ الوالِدَةُ فَتَرْجَعُ َ�قِ�َّةُ إخْوَتِهِ إلَى بَنِي 
إسْرائِیل، وََ�قِفُ یَنْظُرُ وََ�رْعَى رَعِیَّتَهُ ِ�قُوَّةِ الرَّبّ، 

دُ اسْمَ الرَّبِّ إلهُهُ  ، وََ�ثْبُتُون، لأنَّهُ حِینَئِذٍ وُُ�مَجِّ
 یَتَعاظَمُونَ إلَى أقاصِي الأرْض.

THE EPISTLE  ِسالةالر 
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Deacon: Wisdom. :ةُ!مَ الحِكْ  الشماس 
Reader: The reading from the Epistle 
of St. Paul to the Hebrews. (1:1-12) 

 لِ إلى العِبْرانِیین.الرَّسو  �سِ بولُسَ دّ ةِ القِ : فَصْلٌ مِنْ رِسالَ القارئ 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ.الشماس : 
Reader: Brethren, God, Who at sundry times and in 
diverse manners spake in time past unto the fathers 
by the prophets, hath in these last days spoken unto 
us by His Son, Whom He hath appointed heir of all 
things, by Whom also He made the ages; Who being 
the effulgence of His glory, and the express image 
of His hypostasis, upholding all things by the word 
of His power, when He had by Himself purged our 
sins, sat down at the right hand of the Majesty on 
high, being made so much better than the Angels, as 
He hath by inheritance obtained a more excellent 
name than they. For unto which of the Angels did 
He say at any time: Thou art my Son, this day have 
I begotten Thee? And again: I will be to Him a 
Father, and He shall be to Me a Son? And again, 
when He bringeth in the First-born into the world, 
He saith: And let all the Angels of God worship 
Him. And of the Angels He saith: Who maketh His 
Angels spirits, and His ministers a flame of fire. But 
unto the Son He saith: Thy throne, O God, is for ever 
and ever; a scepter of uprightness is the scepter of 
Thy kingdom. Thou hast loved righteousness and 
hated iniquity; therefore, God, Thy God, hath 
anointed Thee with the oil of gladness more than 
Thy fellows. And: Thou, Lord, in the beginning 
didst lay the foundation of the earth, and the heavens 
are the works of Thy hands. They shall perish, but 
Thou abidest; and all like a garment shall grow old, 
and as a vesture shalt Thou fold them, and they shall 
be changed; but Thou art the same, and Thy years 
shall not fail. 

ِ�مَعْنَى َ�ثِیرِ الأجْزاء، وَِ�حالٍ ة، وَ خْ إ�ا  القارئ:
مُخْتَلِفَةِ الأنْواع، َ�لَّمَ اللهُ الآ�اءَ قَدِ�مًا فِي الأنْبِ�اء. 
أخِیرًا فِي هذِه الأّ�ام، َ�لَّمَنا فِي الإبْنِ الَّذِي جَعَلَهُ 

هُور، الَّذِي لَمْ یَ  زَلْ وارِثًا لِكُلِّ الأشْ�اءِ وَِ�هِ أنْشأ الدُّ
ضِ�اءُ مَجْدِهِ، وَصُورَةُ أقْنُومِهِ، وَضاِ�طُ الجَمِ�عِ ِ�كَلِمَةِ 
تِه، وَ�ذْ صَنَعَ بِذاتِهِ تَطْهِیرَ خَطا�انا، جَلَسَ عَنْ  قُوَّ
َ�مِینِ الجَلالِ فِي الأعالِي، صائِرًا بِهذا المِقْدارِ 

لَّذِي أفْضَلَ مِنَ المَلائِكَة، ِ�مِقْدارِ ما َ�فْضُلُهُمُ الإسْمُ ا
وَرِثَهُ، لأنَّهُ لِمَنْ مِنَ المَلائِكَةِ قالَ قَطُّ: أنْتَ ابْنِي 
وَأنا الیَوْمَ وَلَدْتُكَ؟ وَأْ�ضًا: أنا أكُونُ لَهُ أً�ا وَهُوَ َ�كُونُ 
لِي ابْنًا. وَحِینَ یُدْخِلُ الِ�كْرَ إلَى المَسْكُونَةِ ثانَِ�ةً 

ةِ الله، وأمّا نَحْوَ َ�قُول: وَلْتَسْجُدْ لَهُ جَمِ�عُ مَلائِكَ 
المَلائِكَةِ فََ�قُول: الصانِعُ مَلائِكَتَهُ أرواحًا وَخُدّامَهُ 
لَهِیبَ نار. أمّا الإبْنُ فََ�قُول: عَرْشُكَ �ا اللهُ إلَى دَهْرِ 
الداهِرِ�ن، وَعَصا مُلْكِكَ عَصا اسْتِقامَة، أحْبَبْتَ 

هُكَ �ا الله العَدْلَ وَأْ�غَضْتَ الإثْم، لِذلِكَ مَسَحَكَ إل
بِدُهْنِ البَهْجَةِ أفْضَلَ مِنْ شُرَكائِك. وَأْ�ضًا: أنْتَ أیُّها 
ماواتُ هِيَ  سْتَ الأرْضَ فِي البَدْءِ، والسَّ الرَّبُّ أسَّ
صُنْعُ یَدَْ�ك، هِيَ تَزُولُ وَأنْتَ تَْ�قَى، وَُ�لُّها تَبْلَى 

ما أنْتَ كالثَوْب وَتَطْوِ�ها �الرِداءِ فَتَتَغَیَّر، وَأنْتَ �َ 
 وَسِنُوكَ لَنْ تَفْنَى.

Priest: Peace be to thee that readest. : السَلامُ لَكَ أیُها الْقارِئ. الكاهن 
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. : ا.��ا، هَلِلو ��ا، هَلِلو �هَلِلو   الجوق� 

THE GOSPEL  ُر�ف  الإنجیلُ الشَّ
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel.  

 الحِكْمَة، فَلْنَسْتَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنجیلَ المُقَدَّس. الشماس:
Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَم�عِكُم.   الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أ�ضاً  الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew. (1:18-25) 

ر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ مَتّى فصْلٌ شَ  لشماس:ا
 (25-1:18)الإنْجِیليِّ الَ�شیرِ والتِّلْمیذِ الطّاهِر.

Choir:   Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجدُ لَكَ. ،المَجْدُ لَكَ   الجوق ،  �ا رَبُّ
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Deacon: Let us attend! :صْغِ.لِنُ  الشماس 
Priest: Now the birth of Jesus Christ took place in 
this way. When His mother Mary had been betrothed 
to Joseph, before they came together she was found 
to be with child of the Holy Spirit; and her husband 
Joseph, being a just man and unwilling to put her to 
shame, resolved to divorce her quietly. But as he 
considered this, behold, an angel of the Lord 
appeared to him in a dream, saying, “Joseph, son of 
David, do not fear to take Mary for thy wife, for that 
which is conceived in her is of the Holy Spirit; she 
will bear a son, and you shall call His name Jesus, 
for He will save His people from their sins.” All this 
took place to fulfill what the Lord had spoken by the 
prophet: “Behold, a virgin shall conceive and bear a 
son, and His name shall be called Emmanuel” 
(which means, God with us). When Joseph woke 
from sleep, he did as the angel of the Lord 
commanded him; he took his wife, but knew her not 
until she had borne a son; and he called His name 
Jesus. 

ذا: لَمّا خُطِبَتْ إنَّ مَوْلِدَ َ�سُوعَ المَسِ�حِ �انَ هكَ  الكاهن:
مَرَْ�مُ أمُّهُ لِیُوسُفَ، وُجِدَتْ مِنْ قَبْلِ أنْ َ�جْتَمِعا حُبْلَى 
�قًا وَلَمْ  مِنَ الرُوحِ القُدُس* وَ�ذْ �انَ یُوسُفُ رَجُلُها صِدِّ
یُرِدْ أنْ ُ�شْهِرَها، هَمَّ بِتَخْلِیَتِها سِر�ا* وَفِ�ما هُوَ مُتَفَكِّرٌ فِي 

 الرَّبِّ ظَهَرَ لَهُ فِي الحُلْمِ قائِلاً: �ا ذلِك، إذا ِ�مَلاكِ 
یُوسُفُ ابنَ داوُد، لا تَخَفْ أنْ تأخُذَ امْرَأتَكَ مَرَْ�م. فإنَّ 
المَوْلُودَ فِیها إنَّما هُوَ مِنَ الرُوحِ القُدُس* وَسَتَلِدُ ابْنًا 
�هِ َ�سُوع، فإنَّهُ هُوَ ُ�خَلِّصُ شَعَْ�هُ مِنْ خَطا�اهُمْ*  فَتُسَمِّ

وَ�انَ هذا ُ�لُّهُ لِیَتِمَّ ما قِیلَ مِنَ الرَّبِّ �النّبِيِّ القائِل: ها (
إنَّ العَذراءَ تَحْبَلُ وَتَلِدُ ابْنًا وَُ�دْعَى عِمّانُوئِیل، الَّذِي 
تَفْسِیرُهُ اللهُ مَعَنا)* فَلَمّا نَهَضَ یُوسُفُ مِنَ النَوْمِ صَنَعَ 

، فَأخَذَ  امْرَأتَهُ، وَلَمْ َ�عْرِفْها حَتَّى كَما أمَرَهُ مَلاكُ الرَّبِّ
 وَلَدَتِ ابْنَها الِ�كْرَ، وَسَمّاهُ َ�سُوع. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المَجْدُ لَك. ،المَجْدُ لَكَ  الجوق ،  �ا رَبُّ
Reader: My steps do thou direct according to Thy 
saying, and so let no iniquity have dominion over me. 
Deliver me from the false accusation of men, and I 
will keep Thy commandments. Make thy face to shine 
upon Thy servant, and teach me Thy statutes. Let my 
mouth be filled with Thy praise, O Lord, that I may 
hymn Thy glory and Thy majesty all the day long. 

لْ خَطَواتِي حَسَبَ قَوْلِكَ، وَلا یَتَسَلَّطُ  القارئ: سَهِّ
نِي مِنْ َ�غْيِ الناس، فأحْفَظَ  عَلَيَّ ُ�لُّ إثْم. نَجِّ
وَصا�اك. أضِيءْ بِوَجْهِكَ عَلَى عَبْدِك، وَعَلِّمْنِي 
حُقُوقَك. لَِ�مْتَليءْ فَمِي مِنْ تَسْبِ�حِكَ �ا رَبّ، لِكَيْ 

 لنَهارَ ُ�لَّهُ لِعَظِ�مِ جَلالِك.اُسَ�ِّحَ مَجْدَكَ، وا
People: Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (THRICE) 

 قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا! (ثلاثاً) الشعب:

People: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ  لشعب:ا
 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.

People: All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our infirmities 
for Thy Name’s sake. 

، اغْفُرْ  الشعب: وسُ ارْحَمْنَا، َ�ا رَبُّ أَیُّها الثَّالُوثُ القُدُّ
خَطَاَ�انَا، َ�ا سَیِّدُ، تَجاوَزْ عَنْ سَیّئاتِنا، َ�ا قُدُّوسُ اطَّلِعْ 

 وَاشْفِ أَمرَاضَنَا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.
People: Lord, have mercy. (THRICE) :ا رَبُّ ارْحَمْ، َ�ا رَبُّ ارْحَمْ، َ�ا رَبُّ ارْحَمْ. الشعب� 
People: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

وحِ القُ  لشعب:ا دسِ، الآنَ وَُ�لَّ المَجْدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهر�ن. آمین.  أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ

People: Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name. Thy kingdom 
come; Thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread; 
and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us 
not into temptation, but deliver us from evil. 

سِ اسمُكَ، لَ�أتِ  الشعب: مَاوَاتِ، لیَتَقدَّ أََ�انَا الَّذي في السَّ
مَاءِ، َ�ذَلِكَ عَلَى الأَرضِ.  مَلَكُوتُكَ، لتَكُنْ مَشیئتُكَ، َ�مَا في السَّ

 أعَطِنا الیَومَ. وَاترُكْ لَنَا مَا عَلَینَا، َ�مَا نَترُكُ خُبزَنَا الجَوهريَّ 
ر�رِ. نَا مِنَ الشِّ  نَحنُ لمَن لَنَا عَلَ�هِ. وَلا تُدخِلْنا فِي تَجرَِ�ةٍ، لَكِنْ نَجِّ
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Priest: For Thine is the kingdom, and the power, and 
the glory: of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّ لكَ المُلكَ وَالقُدرَةَ وَالمَجدَ، أَیُّهَا الآبُ وَالابنُ الكاهن: 
اهر�ن. وحُ القُدسُ، الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ  وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوق 
KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 
Choir: On this day the Virgin cometh to the cave 
to give birth to * God the Word ineffably, * Who 
was before all the ages. * Dance for joy, O earth, 
on hearing * the gladsome tidings; * with the 
Angels and the shepherds now glorify Him * Who 
is willing to be gazed on * as a young Child Who 
* before the ages is God. 

 ثالثالِ  نِ دمة المیلاد �اللحْ قْ قنداق تَ 
مَ العَذْراءُ تَأْتي إلى المَغارةِ، لِتَلِدَ الكَلِمَةَ وْ لیَ أ  :الجوق 

ر، ولا یُنْطَقُ بِها. الذي قَبْلَ الدُّ  هورِ، ولاِدَةً لا تفَُسَّ
دي مَعَ  فافْرَحي أیَّتُها المَسْكونَةُ إذا سَمِعْتِ، ومَجِّ

ئَتِهِ طِفْلاً جَدیداً، یالذي سََ�ظْهَرُ ِ�مَش المَلائِكَةِ والرُّعاةِ،
 .وهُو الإلهُ الذي قَبْلَ الدُّهورِ 

Reader: Lord, have mercy. (40 times)  صوتاً) 40�ا رَبُّ ارْحَمْ ( :القارئ 
Reader: O Christ our God, Who art worshipped 
and glorified at all times at every hour both in 
heaven and on earth; Who art long-suffering and 
plenteous in mercy and compassion; Who lovest 
the just man and showest mercy upon the sinner; 
and Who callest all men to repentance through 
the promise of blessings to come; receive, O 
Lord, at this very hour our supplications, and 
direct our lives in the way of Thy 
commandments: sanctify our souls, purify our 
bodies, set our minds aright, cleanse our 
thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 
and distress; compass us about with Thy holy 
angels, that, guided and guarded by them, we 
may attain unto the unity of the Faith, and to the 
knowledge of Thine unapproachable glory; for 
Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

ماءِ تٍ وفي ُ�لِّ ساعَ : �ا مَنْ في ُ�لِّ وقْ القارئ  ةٍ في السَّ
دٌ، المَس�حُ الإله، الطو�لُ مَسْجودٌ لَهُ ومُمَ  ضِ وعلى الأرْ  جَّ

الأَنَاةِ، الكثیرُ الرَّحْمَةِ، الجَز�لُ التَحَنُّنِ، الذي ُ�حِبُّ 
�قینَ وَ�رحَمُ الخَطَأَة، الدّاعي الكُلَّ إلى الخَلاصِ  دِّ الصِّ
ِ�مَوعِدِ الخَیْراتِ المُنتَظَرَة. أنتَ �ا رَبُّ تَقبَّل مِنّا في هذه 

لْ حَ�اتَنا إلى العَمَلِ بِوَصا�اكَ. الساعةِ طِلْ�اتِنا، وسَهِّ 
مْ أفْكارَنا. نَقِّ نِّ�اتِنا.  ر أَجْسادَنا. قَوِّ سْ أَرْواحَنا. طَهِّ قَدِّ
نا مِنْ ُ�لِّ حُزنٍ وشَرٍّ وَوَجعٍ. حُطْنا ِ�مَلائكتِكَ  نَجِّ
القدّ�سینَ، حتّى إذا ُ�نّا ِ�مُعَسْكَرِهِمْ مَحْفوظینَ ومُرْشَدینَ، 

حادِ الإ�مانِ، و�لى مَعْرِفَةِ مَجْدِكَ الذي لا نَصِلُ إلى اتِّ 
 یُدْنَى مِنْهُ، فإنَّكَ مُ�ارَكٌ إلى دَهْرِ الدّاهر�ن، آمین.

Choir:  Lord, have mercy. (THRICE)  3(  �ا رَبُّ ارْحَمْ : القارئ .( 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ : لقارئ ا
 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین.

Reader: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim. 
Thou who without corruption bearest God the 
Word; and art truly Theotokos: we magnify thee. 

ارو��م، وأرْفَعُ مَجْداً : القارئ  �ا مَنْ هِيَ أَكْرَمُ مِنَ الشَّ
اراف�م، التي بِدونِ فَسادٍ وَلَدَتْ  ِ�غَیْرِ قِ�اسٍ مِنَ السَّ

 م.كَلِمَةَ الله، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإله، إ�اكِ نُعَظِّ 
Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أبّ.: القارئ� 
Priest: May God have compassion upon us and 
bless us; may He show the light of His 
countenance upon us and be merciful unto us. 

وُ��ارِْ�نا، وُ�ضِئْ بِوَجْهِهِ لِیَتَرَأَّفِ اللهُ عَلَینا  الكاهن:
 عَلَیْنا وَ�رْحَمْنا.

Choir: Amen. :مینآ الجوق. 
PRAYER OF THE FIRST HOUR  َالأولى اعَةِ السَّ  لاةُ ص 

Priest: O Christ, the true Light, which illumineth and 
sanctifieth every man who cometh into the world: Let 
the light of Thy countenance be signed upon us, that 

وْءُ ال سُ ُ�لَّ أیُّها المَس�حُ الضَّ حَق�قِيُّ الذي یُنیرُ وُ�قَدِّ
إنْسانٍ آتٍ إلى العالَم، لِیَرْتَسِمْ عَلَینا نورُ وَجْهِكَ، 
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in it we may behold the light unapproachable. Guide 
our footsteps aright, to the keeping of Thy 
commandments, through the intercessions of Thine 
all-immaculate Mother and of all Thy saints. 

لْ  لِكَيْ نَنْظُرَ ِ�هِ النُّورَ الذي لا یُدْنى مِنْهُ، وَسَهِّ
خُطْواتِنا إلى عَمَلِ وَصا�اكَ، ِ�شَفاعاتِ والِدَتِكَ 

 الطاهِرَة وجَم�عِ قِدّ�س�ك. 
Choir: Amen.  :آمین.الجوق 

THE THIRD GREAT (ROYAL) HOUR 
OF THE NATIVITY 

اعَةُ المُلوِ��َّةُ الثالِثَةُ لِلْمیلادا  لسَّ

• The Priest performs the Small Censing around 
the entire sanctuary. 

رُ الكاهِنُ الهَ  •  �كل. هُنا یَُ�خِّ

Choir: Come, let us worship and fall down before 
God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 

 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِمَلِكِنا وَ�لهِنا،
 وَ�لهِنا، هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِ�حِ  مَلِكِنا

هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِ�ح، هذا هُوَ مَلِكُنا وَرَ�ُّنا 
 وَ�لهُنا.

PSALM 66 
Reader: God be gracious unto us and bless us, and 
cause His face to shine upon us and have mercy on 
us.  That we may know upon the earth Thy way, 
among all the nations Thy salvation.  Let the 
peoples give Thee praise, O God, let all the peoples 
praise Thee.  Let the nations be glad and rejoice, 
for Thou shalt judge peoples with uprightness; and 
nations shalt Thou guide upon the earth.  Let the 
peoples give Thee praise, O God, let all the peoples 
praise Thee; the earth hath yielded her fruit.  Let 
God, our God, bless us; let God bless us, and let all 
the ends of the earth fear Him. 

 66المزمور 
لیَتَرَأَّفِ اللهُ عَلَیْنا وَُ��ارِْ�نا، وَلُْ�ضِيءْ بِوَجْهِهِ القارئ: 

عَلَینا وََ�رْحَمَنا* لِتُعْرَفْ فِي الأرْضِ طَرِ�قُكَ وَفِي جَمِ�عِ 
عُوبُ �ا الله،  الأُمَمِ خَلاصُك* فَلْتَعْتَرِفْ لَكَ الشُّ

عُوبُ ُ�لُّها* لِتَفْ  رَحِ الأُمَمُ وََ�تَهَلَّلُوا، فَلْتَعْتَرِفْ لَكَ الشُّ
لأنَّكَ تَدِینُ الشُعُوبَ �الإسْتِقامَةِ وَتَهْدِي الأُمَمَ فِي 
عُوبُ �ا الله، فَلْتَعْتَرِفْ لَكَ  الأرْض* فَلْتَعْتَرِفْ لَكَ الشُّ
عُوبُ جَمِ�عُها* الأرْضُ أعْطَتْ ثَمَرَها، فَلْیُ�ارِْ�نا اللهُ  الشُّ

 اللهُ وَلْتَرْهَْ�هُ ُ�لُّ أقْطارِ الأرْض*إلهُنا، فَلْیُ�ارِْ�نا 
PSALM 86 

Reader: His foundations are in the holy 
mountains; the Lord loveth the gates of Zion 
more than all the dwellings of Jacob.  Glorious 
things are spoken of thee, O city of God.  I will 
make mention of Raab and Babylon to them 
that know me.  And lo, the foreigners and Tyre 
and the people of the Ethiopians, these were 
born there.  A man will say: Mother Zion; and: 
That man was born in her; and: The Most High 
Himself hath founded her.  The Lord shall tell 
it in the writ of the peoples and the princes, 
even these that were born in her.  How joyous 
are all they that have their habitation in Thee. 

 86المزمور 
سَةِ. الرَّبُّ  القارئ: سَ اللهُ الْمَدِینَةَ عَلَى الْجَِ�الِ الْمُقَدَّ أَسَّ

ُ�حِبُّ أبْوابَ صِهْیَوْنَ أفْضَلَ مِنْ جَمِ�عِ مَساكِنِ َ�عْقُوب* 
داتٍ قَدْ قِیلَتْ عَنْكِ �ا مَدِینَةَ الله* أَذْكُرُ راحابَ وَ�ابِلَ  مُمَجَّ

، وَهُوَذا القَ�ائِلِ الغَرِ�َ�ةِ  وَصُورُ وَشَعْبُ لِلَّذِینَ َ�عْرِفُونَنِي
قُولُ رُوا هُناك* الأمُّ صِهْیَوْنَ، �َ الحَِ�شَةِ، هَؤلاُء صا

سَها* الرَبُّ  هُوَ وَ�نْسانٌ وُلِدَ فِیها، وَالعَلِيُّ  ،إنْسانٌ  الَّذِي أسَّ
ثُ فِي ِ�تابِ الشُعُوبِ والأراكِنَة، هؤلاُءَ المَوْلُودِینَ  ُ�حَدِّ

 فِیها: إنَّ السُكْنَى فِ�كِ هِيَ مِثْلَ سُكْنَى جَمِ�عِ الفَرِحِین*
PSALM 50 

Reader: Have mercy on me, O God, according to 
Thy Great Mercy; and according to the multitude 
of Thy compassions blot out my transgression. 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. For I know mine iniquity, 
and my sin is ever before me. Against Thee only 
have I sinned and done this evil before Thee, that 

 50المزمور 
ظ�مِ رَحْمَتِكَ، وَ�مِثْلِ َ�ثْرَةِ عَ ارْحَمْني �ا اللهُ �َ القارئ: 

إغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ  رأفتِكَ امْحُ مآثِمي.
لأنّي أنا عارِفٌ �إثْمي، وخَطیئَتي  رْني.خَطیئتي طَهِّ 

إل�كَ وحدَكَ أخطأتُ، والشرَّ  أمامي في �لِّ حینٍ.
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Thou mightest be justified in Thy words, and 
prevail when Thou art judged. For behold, I was 
conceived in iniquities, and in sins did my mother 
bear me. For behold, Thou hast loved truth; the 
hidden and secret things of Thy wisdom hast Thou 
made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 
with hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than snow. 
Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy 
face away from my sins, and blot out all mine 
iniquities. Create in me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me. Cast me not away 
from Thy presence, and take not Thy Holy Spirit 
from me. Restore unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit establish me. I shall 
teach transgressors Thy ways, and the ungodly 
shall turn back unto Thee. Deliver me from blood-
guiltiness, O God, Thou God of my salvation; my 
tongue shall rejoice in Thy righteousness. O Lord, 
Thou shalt open my lips, and my mouth shall 
declare Thy praise. For if Thou hadst desired 
sacrifice, I had given it; with whole-burnt offerings 
Thou shalt not be pleased. A sacrifice unto God is 
a broken spirit; a heart that is broken and humbled 
God will not despise. Do good, O Lord, in Thy 
good pleasure unto Zion, and let the walls of 
Jerusalem be built up. Then shalt Thou be pleased 
with a sacrifice of righteousness, with oblation and 
whole-burnt offerings. Then shall they offer 
bullocks upon Thine altar. 

قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكَي تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في 
هاءنذا �الآثامِ حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا  مُحاكَمَتِك.

، وأوْضَ  وَلَدَتْني أُمّي. حْتَ لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ
تَنْضَحُني  لي غَوامِضَ حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها.

�الزوفى فأطْهُرُ، تَغْسِلُني فأبَْ�ضُّ أكثَرَ مِنَ 
تَبْتَهِجُ عِظامي  الثَّلْجِ. تُسْمِعُني بَهْجَةً وسروراً، فَ

إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ  الذَّلیلَة.

قِّ�اً اخْلُـقْ فِ  مآثِمي. يَّ �ا اللهُ، وروحاً قَلْ�اً نَ
دْ في أحْشائي. لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ  مُسْتَق�ماً جَدِّ

نْزِعْهُ منّي. هِكَ،وَجْ  وسُ لا تَ إمْنَحْني  وروحُكَ القُدُّ
فأُعَلِّمُ  بَهْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِيٍّ اعْضُدْني.

مِنَ الأَثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون. أنْقِذْني 
بْتَهِجَ لِساني  ماءِ �ا اللهُ إلـهَ خَلاصي، فیَ الدِّ

عَدْلِـكَ. رَ فَمي   ِ� ، فَُ�خَبِّ �ا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ
كُنْتُ الآنَ  تَسِْ�حَتِكَ. لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّب�حَةَ، لَ بِ
أعُْطي، لكِنَّكَ لا تُسَرُّ �المُحْرَقات. الذب�حَةُ ِ� 

عُ والمُتَواضِعُ لا روحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْ  بُ المُتَخشِّ
ـتُبْنَ  تِكَ صِهْیَونَ ولْ رْذُلُهُ اللهُ. أصْلِحْ �ا ربُّ ِ�مَسَرَّ یَ

حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً  أسْوارُ أورشَل�م.
�ونَ على مَذَْ�حِكَ العُجول. ومُحْرَقات.  حینئذٍ ُ�قَرِّ

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

وحِ القُدسِ، الآنَ وَُ�لَّ لقارئ: ا المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهر�ن. آمین.  أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

Reader: Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Glory to Thee, O God. (THRICE) 

 مرات)   3، المَجْدُ لَكَ �ا الله (هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا قارئ: ال
Reader: Lord, have mercy. (THRICE) :مرات) 3�ا رَبُّ ارْحَمْ ( القارئ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ ا القارئ:  لقُدس.المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

• On December 22-23, sing the following: 
APOLYTIKION OF THE FOREFEAST 

IN TONE FOUR 
Choir: Be thou ready, Bethlehem, Eden hath opened 
unto all. * Ephratha, prepare thyself, for now, 
behold, the Tree of Life * hath blossomed forth in the 
cave from the holy Virgin. * Her womb hath proved 
a true spiritual Paradise, * wherein the divine and 
saving Tree is found, * and as we eat thereof we shall 
all live, * and shall not die as did Adam. * For Christ 
is born now to raise the image that had fallen 
aforetime. 

  عالرا�ِ  نِ �اللحْ  المیلاد ةمَ دِ قْ تَ  أبولیت�ك�ة
إسْتَعِدّي �ا بَیْتَ لَحْمُ، فَقَدْ فُتِحَتْ عَدْنُ  الجوق:

راثا، لأنَّ عُودَ الحَ�اةِ قَدْ أَزْهَرَ فْ أي �ا ألِلْجَم�ع. تَهَ�َّ 
في المَغارَةِ مِنَ البَتولِ، لأنَّ َ�طْنَها ظَهَرَ فِرْدَوْساً 

، الذي إذْ نَأْكُلُ مِنْهُ نَحْ�ا الغَ  عَقْلِ�اً، ف�هِ  رْسُ الإلهِيُّ
س�حُ یُوْلَدُ، مُنْهِضاً الصورَةَ ولا نَموتُ مِثْلَ آدَم. المَ 
 التي سَقَطَتْ مُنْذُ القَد�م.
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• On December 24, sing the following: 
APOLYTIKION OF THE PARAMON 

IN TONE FOUR 
As the fruit of David’s seed, Mary was registered of 
old * with the Elder Joseph in the little town of 
Bethlehem, * when she conceived with a seedless and 
pure conception. * Behold, the time was come that she 
should bear her Child, * but no place was found within 
the inn for them; * yet the cave proved a delightful 
palace * for the pure Lady and Queen of all. * For Christ 
is born now to raise the image that had fallen aforetime. 

 الرا�ع نِ �اللحْ  المیلاد أبولیت�ك�ة �ارامون 
ْ�خُ یُوسُفُ  ذلِكَ الوَقْت، ُ�تِبَتْ مَرَْ�مُ مَعَ  فِي   الشَّ

فِي بَیْتَ لَحم، ِ�ما أنَّها مِنْ زَرْعِ داوُد، وَ�انَت 
حامِلَةً الحَمَلَ الَّذِي ِ�غَیْرِ زَرْعٍ. فَلَمّا حانَ وَقْتُ 

كانٌ فِي القَرَْ�ة، ظَهَرَتِ الولاِدَةِ وَلَمْ َ�كُنْ لَهُما مَ 
المَغارَةُ لِلْمَلِكَة، َ�بَلاطٍ مُطْرِبٍ. المَسِ�حُ یُولَدُ 

 مُنْهِضًا الصُورَةَ الَّتِي سَقَطَتْ مُنْذُ القَدِ�م.
THEOTOKION IN TONE SIX 

Choir: Both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.    Thou art the true vine, O 
Theotokos, bearing the Fruit of life. Thee do we 
implore. Wherefore, O Lady, intercede thou 
together with the Apostles and with all the saints 
for the salvation of our souls. 

 ادِسالسَّ  ن ة �اللحْ �َّ دِ لوالِ ا
اهر�ن. آمین. الجوق:  الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ

�ا والِدَةَ الإله، أنْتِ الكَرْمَةُ الحَقِ�قِ�َّةُ الحامِلَةُ ثَمَرَةَ 
الحَ�اة. إلَْ�كِ نَتَضَرَّعُ، فَتَشَفَّعِي أیَّتُها السَیَّدَةُ مَعَ الرُسُلِ 

�سِین، أنْ تُرْحَمَ نُفُوسَنا.  وَجَمِ�عِ القِدِّ
IDIOMELON IN TONE SIX  

Choir:  This is our God, beside Whom none other 
may be considered. He it was Who was born of 
the Virgin and went about among men, the only-
begotten Son, beheld as a man placed in a mean 
manger, the Lord of the house wrapped in 
swaddling clothes. And the star pointeth for the 
Magi to worship Him; and we sing shouting, O 
Trinity, save our souls. 

 ادِسإیذیُومِیلا �اللَّحْن السَّ 
: هذا هُوَ إلهُنا، فَلا ُ�عْتَبَرُ إزاءَهُ آخَر. هُوَ الَّذِي الجوق 

دَ بَیْنَ الَ�شَر. الإبْنُ الوَحِیدُ ُ�شاهَدُ  وُلِدَ مِنَ البَتُول، وَتَرَدَّ
إنْسانًا مَوْضُوعًا فِي مِذوَدٍ حَقِیر، وَرَبُّ المَجْدِ یُدْرَجُ فِي 

. فالكَوَْ�بُ یَدُلُّ المَجُوسَ لِكَيْ َ�سْجُدُوا لَهُ، الأقْمِطَة
 وَنَحْنُ نُرَتِّلُ هاتِفِین: أیُّها الثالُوثُ خَلِّصْ نُفُوسَنا. 

IDIOMELON IN TONE EIGHT 
Verse. God cometh from Teman, the Holy One 
from the mountain overshadowed by the 
forest.  O Lord, I have heard of the report of 
Thee and was afraid; I considered Thy works 
and was amazed. 
Choir: When the noetic hosts beheld the mystery 
before Thy Birth, O Lord, they were struck with 
surprise; for Thou Who didst adorn the heavens 
with stars was pleased to become like a babe, and 
lie in a manger for beasts, O Thou Almighty One 
in Whose grasp are all the regions of the earth; for 
by Thy dispensation, Thy compassion was made 
known, O Christ, and Thy Great Mercy. 
Wherefore, glory to Thee. 

 امِننِ الثَّ إیذیُومِیلا �اللَّحْ 
مُنِ �أتِي والقُدّوسُ مِنْ جَبَلٍ اللهُ مِنَ الت� اسْتِ�خُن.

فَكَّرْتُ  مُظَلَّلٍ مُدْغِل. �ا رَبُّ سَمِعْتُ سَماعَك فَفَزِعْتُ،
بْتُ. تِكَ وتَعَجَّ  ِ�أعْمالِ خاصَّ

سِرَّ �ا رَبّ، إنَّ الأجْنادَ العَقْلِ�َّة، لَمّا عایَنَتِ الالجوق: 
هْشَة، لأنَّكَ �ا مَنْ زَ�َّنْتَ  قَبْلَ وِلادَتِك، إعْتَرَتْها الدَّ
السَماءَ �الكَواكِب، قَدْ سُرِرْتَ أنْ تَصِیرَ َ�طِفْلٍ وَتَتَّكِىءَ 

وَدِ البَهائِم، أیُّها الضاِ�طُ فِي قَْ�ضَتِهِ أقْطارَ فِي مِذْ 
رِفَ تَحَنُّنَكَ الأرْضِ جَمِ�عَها؛ لأنَّهُ بِهذا التَدْبِیر قَدْ عُ 

 أیُّها المَسِ�ح، وَرَحْمَتَكَ العَظِ�مَة، فالمَجْدُ لَك. 
IDIOMELON IN TONE THREE  

Choir:   Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; both now and ever, and 
unto ages of ages.  Amen. 
 
Tell us, O Joseph, how it is that thou dost bring 
the Virgin whom thou didst receive from the holy 
places to Bethlehem great with child? And he 

 الِثالثَّ  �اللَّحْنِ  إیذیومیلا 
الآنَ وَُ�لَّ  القارئ: المَجْدُ للآبِ والإبْنِ والرُوحِ القُدُس،

اهر�ن. آمین.  أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ
قُلْ لَنا �ا یُوسُف، َ�ْ�فَ البَتُولُ الَّتِي تَسَلَّمْتَها مِنَ 

قائِلاً: ، تأتِي بِها إلَى بَیْتَ لَحْمَ حُبْلَى؟ فَُ�جِیبُ الأقْداسِ 
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replieth, saying, I have searched the Prophets, and 
it was revealed to me by the angel. Therefore, I am 
convinced that Mary shall give birth in an 
inexplicable manner to God, whom Magi from the 
east shall come to worship and to serve with 
precious gifts. Wherefore, O Thou who wast 
incarnate for our sakes, glory to Thee. 

إنِّي قَدْ فَتَّشْتُ الأنْبِ�اء، وَأُوحِيَ إلَيَّ مِنَ المَلاك. فَأنا 
ر، الَّذِي سَ�أتِي  واثِقٌ أنَّ مَرَْ�مَ سَتَلِدُ الإلهَ ِ�حالٍ لا تُفَسَّ
مَجُوسٌ مِنَ المَشارِقِ لَِ�سْجُدُوا لَه، وََ�خْدِمُوهُ �الهَدا�ا 

دَ مِنْ أ  المَجْدُ لَك. ،جْلِنا، �ا رَبُّ الكَرِ�مَة. فَ�ا مَنْ تَجَسَّ

THE OLD TESTAMENT PROPHECY  ِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ العَهْدِ القَد�مق 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ.الشماس : 
Reader:  For a child is born to us, and a Son is 
given to us, and the government is upon His 
shoulders. 

نَّهُ قَدْ وُلِدَ لَنا صَبِيٌّ وابْناً أعُْطینا، ورِئاسَتُهُ لأ :القارئ 
 على عَاتِقِه.

Deacon: Wisdom! :الحِكْمَة! الشماس 
Reader:  The reading from the prophecy of 
Jeremiah Baruch (3:36-4:4). 

 . )3:36-4:4(: قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ أرْم�اءَ النَّبِيالقارئ 
Deacon: Let us attend! :لِنُصْغِ. الشماس 
Reader: This is our God, and there shall none other be 
accounted of in comparison of Him. He hath found out 
all the way of knowledge, and hath given it unto Jacob 
His child, and to Israel His beloved. Afterward, He was 
seen upon earth, and lived among men. This is the book 
of the commandments of God, and the law that endureth 
forever; all they that keep it shall come to life, but such 
as leave it shall die. Turn thee, O Jacob, and take hold of 
it; walk in the presence of the light thereof, that thou 
mayest be illuminated. Give not thy glory to another, nor 
the things that are profitable unto thee to a strange nation. 
O Israel, blessed are we: for the things that are pleasing 
to God are made known to us. 

هُوَ هذَا هُوَ إِلهُنَا وَلاَ ُ�عْتَبَرُ إزَاءَهُ آخَرُ.  القارئ:
أوْجَدَ ُ�لَّ طَرِ�قِ العِلْم، وَأعْطاهُ لَِ�عْقُوبَ عَبْدِهِ 
ولإسْرائِیلَ حَبِیِ�ه. وََ�عْدَ ذلِكَ تَراىءَ عَلَى الأرْضِ 
دَ بَیْنَ الَ�شَر. هذا ِ�تابُ أوامِرِ اللهِ والشَرِ�عَةِ  وَتَرَدَّ

كَ بِها فَلَهُ الحَ�اة، الك ائِنَةِ إلَى الأبَد. ُ�لُّ مَنْ تَمَسَّ
والَّذِینَ یُهْمِلُونَها َ�مُوتُون. ارْعَوِ �ا َ�عْقُوبُ 
واتَّخِذْها. سِرْ نَحْوَ الضِ�اءِ، تُجاهَ نُورِها. لا تُعْطِ 
مَجْدَكَ لآخَرَ، وَمَزا�اكَ لأُمَّةٍ غَرِ�َ�ةٍ. طُوَ�ى لَنا �ا 

 نَّ ما یُرْضَى عِنْدَ اللهِ مَعْرُوفٌ لَدَیْنا.  إسْرائِیل، لأ
THE EPISTLE  ِةسالَ الر 

Deacon: Wisdom! :الحِكْمَة! الشماس 
Reader:  The reading from the Epistle 
of St. Paul to the Galatians. (3:23-29) 

 لاطَِ�ة.الرَّسولِ إلى أهْلِ غَ  ةِ القِدّ�سِ بولُسَ سالَ : فَصْلٌ مِنْ رِ القارئ 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ.الشماس : 
Reader: Brethren, before faith came, we were 
confined under the law, kept under restraint until 
faith should be revealed. So that the law was our 
custodian until Christ came, that we might be 
justified by faith. But now that faith has come, we 
are no longer under a custodian; for in Christ 
Jesus you are all children of God, through faith. 
For as many of ye as were baptized into Christ 
have put on Christ. There is neither Jew nor 
Greek, there is neither slave nor free, there is 
neither male nor female; for ye art all one in 
Christ Jesus. And if ye art Christ’s, then ye art 
Abraham’s offspring, heirs according to promise. 

�ا إخْوَة، قَبْلَ أنْ �أتِي الإ�مان، ُ�نّا مَحْفُوظِینَ  لقارئ ا
تَحْتَ النامُوس، مُغْلَقًا عَلَیْنا، إلَى أنْ ُ�عْلَنَ الإ�مانُ فِي 
بُنا، یُرْشِدُنا إلَى  المُسْتَقْبَل. فالنامُوسُ إذَنْ �انَ مُؤَدِّ

رَ �الإ�مان. فََ�عْدَ أنْ جاءَ الإ� مان، لَسْنا المَسِ�ح، لِكَيْ نُبَرَّ
بٍ، لأنَّ جَمِ�عَكُم أبْناءُ اللهِ �الإ�مانِ بِ�سُوعِ  َ�عْدُ تَحْتَ مُؤَدِّ
المَسِ�ح. لأنَّكُم أنْتُم �ا جَمِ�عَ الَّذِینَ اعْتَمَدْتُمْ �المَسِ�ح، قَدْ 
، لَْ�سَ ذَكَرٌ وَلا أُنْثَى.  لَِ�سْتُمُ المَسِ�حَ. فَلَْ�سَ عَبْدٌ ولا حُرٌّ

فإذا ُ�نْتُم لِلْمَسِ�حِ،  -كُمْ واحِدٌ فِي المَسِ�حِ �سُوعَ لأنَّكُم جَمِ�عَ 
 فأنْتُم إذَنْ نَسْلُ ابْراهِ�م، وَوَرَثَةٌ ِ�حَسَبِ المَوْعِد.
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Priest: Peace be to thee that readest. :السَلامُ لَكَ أیُها الْقارِئ. الكاهن 
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia :هَلِلو��ا، هَلِلو��ا.هَلِلو��ا  الجوق ، 

THE GOSPEL  ُر�ف  الإنْجیلُ الشَّ
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel. 

 الحِكْمَة! فَلْنَسْتَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّس، الشماس:
Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَم�عِكُم.  الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أ�ضاً. الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Luke. (2:1-20) 

فَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ لوقا  الشماس:
 الإنْجیلِيِّ الَ�شیرِ والتلمیذِ الطاهر.

Choir:    Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المَجْدُ لَكَ. ،جْدُ لَكَ المَ  الجوق ،  �ا رَبُّ
Deacon: Let us attend! :لِنُصْغِ. الشماس 
Priest: In those days a decree went out from 
Caesar Augustus that all the world should be 
enrolled. This was the first enrollment, when 
Quirinius was governor of Syria. And all went to 
be enrolled, each to his own city. And Joseph 
also went up from Galilee, from the city of 
Nazareth, to Judea, to the city of David, which is 
called Bethlehem, because he was of the house 
and lineage of David, to be enrolled with Mary, 
his betrothed, who was with child. And while 
they were there, the time came for her to be 
delivered. And she gave birth to her First-born 
Son and wrapped Him in swaddling clothes, and 
laid Him in a manger, because there was no place 
for them in the inn. And in that region there were 
shepherds out in the field, keeping watch over 
their flock by night. And an angel of the Lord 
appeared to them, and the glory of the Lord shone 
around them, and they were filled with fear. And 
the angel said to them, “Be not afraid; for behold, 
I bring you good news of a great joy which will 
come to all the people; for to you is born this day 
in the city of David a Savior, Who is Christ the 
Lord. And this will be a sign for you: you will 
find a babe wrapped in swaddling clothes and 
lying in a manger.” And suddenly there was with 
the angel a multitude of the Heavenly host 
praising God and saying, “Glory to God in the 
highest, and on earth peace, and good will toward 
men!” When the angels went away from them 
into Heaven, the shepherds said to one another, 
“Let us go over to Bethlehem and see this thing 
that has happened, which the Lord has made 
known to us.” And they went with haste, and 
found Mary and Joseph, and the babe lying in a 
manger. And when they saw it they made known 

فِي تِلْكَ الأّ�ام، صَدَرَ أمْرٌ مِنْ أوغُسْطُس  الكاهن:
قَْ�صَر �أنْ ُ�كْتَتَبَ جَمِ�عُ المَسْكُونَة* (وَجَرَى هذا 
لُ، إذ �انَ �یرِ�نْیُوس والًِ�ا عَلَى سُورِ�َّة)*  الإكْتِتابُ الأوَّ

دَ فانْطَلَقَ الجَمِ�عُ لُِ�كْتَتِبُوا، ُ�لُّ واحِدٍ إلَى مَدِینَتِه* فَصَعِ 
یُوسُفُ أْ�ضًا مِنَ الجَلِیل، مِنْ مَدِینَةِ الناصِرَة، إلَى 
الیهُودِ�َّة، إلَى مَدِینَةِ داوُدَ الَّتِي تُدْعَى بَیْتَ لَحْم (لأنَّهُ 
كانَ مِنْ بَیْتِ داوُدَ ومِنْ عَشِیرَتِه)، لُِ�كْتَتَبَ مَعَ مَرَْ�مَ 

ما �انا هُناك، تَمَّتْ امْرَاتِهِ المَخْطُوَ�ةِ وهِيَ حُبْلَى* وََ�یْنَ 
تْهُ وأضْجَعَتْهُ فِي  أّ�امُ وِلادَتِها* فَوَلَدَتِ ابْنَها الِ�كْرَ، فَلَفَّ
مِذوَدٍ، لأنَّهُ لَمْ َ�كُن لَهُما مَوْضِعٌ فِي المَنْزِل* وَ�انَ فِي 
تِلْكَ الناحَِ�ةِ رُعاةٌ یَبِیتُونَ فِي البَرِ�َّةِ، َ�سْهَرُونَ عَلَى 

ي هَجَعاتِ اللَّیْل* و�ذا ِ�مَلاكِ الرَّبِّ قَدْ وَقَفَ رَعِیَّتِهِم فِ 
بِهِم وَمَجْدُ اللهِ قَدْ أشْرَقَ حَوْلَهُم، فَخافُوا خَوْفًا عَظِ�ماَ* 
رُكُم  فَقالَ لَهُم المَلاكُ: لا تَخافُوا، فَهاءَنَذا اَُ�شِّ

 الیَوْمَ ِ�فَرَحٍ عَظِ�مٍ َ�كُونُ لِجَمِ�عِ الشَعْب* إنَّهُ قَدْ وُلِدَ لَكُمُ 
مُخَلِّصٌ، وَهُوَ المَسِ�حُ الرَّبُّ فِي مَدِینَةِ داوُدَ* وَهذِهِ 
عَلامَةٌ لَكُم، أنَّكُم تَجِدُونَ طِفْلاً مَلْفُوفًا مُضْجَعًا فِي 
مِذوَد* وَظَهَرَ َ�غْتَةً مَعَ المَلاكِ جُمْهُورٌ مِنَ الجُنْدِ 

المَجْدُ ِ� فِي العُلَى السَماوِ�ِّین، ُ�سَ�ِّحُونَ اللهَ وََ�قُولُون: 
وَعَلَى الأرْضِ السلامُ وَفِي الناسِ المَسَرَّة* فَلَمّا انْطَلَقَ 
ماءِ قالَ الرِجالُ الرُعاةُ َ�عْضُهُمْ  المَلائِكَةُ إلَى السَّ
لَِ�عْضٍ: لِنَمْضِ إلَى بَیْتَ لَحْمَ وَنَنْظُرْ هذا الأمْرِ الواقِعِ  

* وَجاءُوا مُسْرِعِینَ فَوَجَدُوا مَرَْ�مَ الَّذِي أعْلَمَنا ِ�هِ الرَّبّ 
وَُ�وسُفَ والطِفْلَ مُضْجَعًا فِي المِذوَد* فَلَمّا رَأوْهُ، أخْبَرُوا 
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the saying which had been told them concerning 
this child; and all who heard it wondered at what 
the shepherds told them. But Mary kept all these 
things, pondering them in her heart. And the 
shepherds returned, glorifying and praising God 
for all they had heard and seen, as it had been told 
them. 

�الكَلامِ الَّذِي قِیلَ لَهُمْ عَنْ هذا الصبِي* فَكُلُّ مَنْ سَمِعَ 
بَ مِمّا قالَ لَهُمُ الرُعاة* وَ�انَتْ مَرَْ�مُ تَحْفَظُ هذا  تَعَجَّ

مَ ُ�لَّهُ وَتَتَفَكَّرُ ِ�هِ فِي قَلْبِها* وَرَجِعَ الرُعاةُ وَهُمْ الكَلا
دُونَ اللهَ وَُ�سَ�ِّحُونَهُ عَلَى ُ�لِّ ما سَمِعُوا وعایَنُوا َ�ما  ُ�مَجِّ

 قِیلَ لَهُم*  
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المَجْدُ لَك.  ،المَجْدُ لَكَ  الجوق ،  �ا رَبُّ
Reader: Blessed is the Lord God; blessed is the Lord 
day by day; the God of our salvation shall prosper us 
along the way. Our God is the God of salvation. 

تَ�ارَكَ الرَبُّ الإله، تَ�ارَكَ الرَبُّ یَوْمًا  : القارئ 
لِ اللهُ لَنا خَلاصَنا، إل  هُنا إلهُ الخَلاص.فَیَوْمًا. لُِ�سَهِّ

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. (THRICE) 

، قُدّوسٌ الذي لا يّ وِ قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَ  الشعب:
 َ�موتُ، ارْحَمْنا! (ثلاثاً)

People: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ  لشعب:ا
 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.

People: All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our infirmities 
for Thy Name’s sake. 

، اغْفُ أَیُّها الثَّالُوثُ القُ  الشعب: رْ دُّوسُ ارْحمنَا، َ�ا رَبِّ
خَطَاَ�انَا، َ�ا سَیِّدُ، تَجاوزْ سَیّئاتِنا، َ�ا قُدُّوس اطَّلِعْ 

 وَاشفِ أَمرَاضَنَا،  مِن أَجلِ اسمِكَ.
People: Lord, have mercy. (THRICE) :ا رَبُّ ارحَمْ، َ�ا رَبُّ ارحَمْ، َ�ا رَبُّ ارحَمْ. الشعب� 
People: Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

وحِ القُدُ  لشعب:ا الآنَ وُ�لَّ  سِ،المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
 . آمین.هْرِ الداهِر�نأوانٍ و�لى دَ 

People: Our Father, Who art in heaven, hallowed 
be Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this day 
our daily bread; and forgive us our trespasses, as 
we forgive those who trespass against us, and lead 
us not into temptation, but deliver us from evil. 

سِ اسمُكَ،  الشعب: مَاوَاتِ، لیَتَقدَّ أََ�انَا الَّذي في السَّ
مَاءِ، َ�ذَلِكَ  لَ�أتِ مَلَكُوتُكَ، لتَكُنْ مَشیئتُكَ، َ�مَا في السَّ
ا عَلَى الأَرضِ. خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا الیَومَ. وَاترُكْ لَنَ 

مَا عَلَینَا، َ�مَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَ�هِ. وَلا تُدخِلْنا فِي 
ر�رِ. نَا مِنَ الشِّ  تَجرَِ�ةٍ، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّ لكَ المُلكَ وَالقُدرَةَ وَالمَجدَ، أَیُّهَا الآبُ وَالابنُ الكاهن: 
اهر�ن. وحُ القُدسُ الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ  وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوق 
KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 
Choir:  On this day the Virgin cometh to the cave 
to give birth to * God the Word ineffably, * Who 
was before all the ages. * Dance for joy, O earth, 
on hearing * the gladsome tidings; * with the 
Angels and the shepherds now glorify Him * Who 
is willing to be gazed on * as a young Child Who 
* before the ages is God. 

 ثالِ الثَّ  نِ �اللحْ  المیلادِ  ةِ مَ دِ قْ تَ  داقُ نْ قُ 
مَ العَذْراءُ تَأْتي إلى المَغارةِ، لِتَلِدَ الكَلِمَةَ وْ لیَ أ  الجوق:

ر، ولا یُنْطَقُ بِها. الذي قَبْلَ الدُّ  هورِ، ولاِدَةً لا تفَُسَّ
دي مَعَ  فافْرَحي أیَّتُها المَسْكونَةُ إذا سَمِعْتِ، ومَجِّ

ئَتِهِ طِفْلاً جَدیداً، یلرُّعاةِ، الذي سََ�ظْهَرُ ِ�مَشالمَلائِكَةِ وا
 .وهُو الإلهُ الذي قَبْلَ الدُّهورِ 

Reader: Lord, have mercy. (40 times)  : :مرة) 40�ا رَبُّ ارْحَمْ (القارئ 
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Reader: O Christ our God, Who art worshipped 
and glorified at all times at every hour both in 
heaven and on earth; Who art long-suffering and 
plenteous in mercy and compassion; Who lovest 
the just man and showest mercy upon the sinner; 
and Who callest all men to repentance through 
the promise of blessings to come; receive, O 
Lord, at this very hour our supplications, and 
direct our lives in the way of Thy 
commandments: sanctify our souls, purify our 
bodies, set our minds aright, cleanse our 
thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 
and distress; compass us about with Thy holy 
angels, that, guided and guarded by them, we 
may attain unto the unity of the Faith, and to the 
knowledge of Thine unapproachable glory; for 
Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

ماءِ ةٍ في السَّ تٍ وفي ُ�لِّ ساعَ قْ �ا مَنْ في ُ�لِّ وَ  :القارئ 
دٌ، المَس�حُ الإله، الطو�لُ مَسْجودٌ  وعلى الأرضِ  لَهُ ومُمَجَّ

الأَنَاةِ، الكثیرُ الرَّحْمَةِ، الجَز�لُ التَحَنُّنِ، الذي ُ�حِبُّ 
�قینَ وَ�رحَمُ الخَطَأَة، الدّاعي الكُلَّ إلى الخَلاصِ  دِّ الصِّ
ِ�مَوعِدِ الخَیْراتِ المُنتَظَرَة. أنتَ �ا رَبُّ تَقبَّل مِنّا في هذه 

لْ حَ�اتَنا إلى العَمَلِ بِوَصا�اكَ. الساعةِ طِلْ�اتِ  نا، وسَهِّ
مْ أفْكارَنا. نَقِّ نِّ�اتِنا.  ر أَجْسادَنا. قَوِّ سْ أَرْواحَنا. طَهِّ قَدِّ
نا مِنْ ُ�لِّ حُزنٍ وشَرٍّ وَوَجعٍ. حُطْنا ِ�مَلائكتِكَ  نَجِّ
القدّ�سینَ، حتّى إذا ُ�نّا ِ�مُعَسْكَرِهِمْ مَحْفوظینَ ومُرْشَدینَ، 

لُ إلى اتِّحادِ الإ�مانِ، و�لى مَعْرِفَةِ مَجْدِكَ الذي لا نَصِ 
 یُدْنَى مِنْهُ، فإنَّكَ مُ�ارَكٌ إلى دَهْرِ الدّاهر�ن، آمین.

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

لآبِ والابْنِ والروحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ المَجْدُ لِ لقارئ: ا
 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.

Reader: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim. 
Thou who without corruption bearest God the 
Word; and art truly Theotokos: we magnify thee. 

�ا مَن هِيَ أَكْرَمُ مِنَ الشّارو��م، وأرْفَعُ مَجْداً القارئ: 
ِ�غَیْرِ قِ�اسٍ مِنَ السّاراف�م، التي بدونِ فَسادٍ وَلَدَتْ 

م.  كَلِمَةَ الله، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإلهِ، إ�اكِ نُعَظِّ
Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  :مِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب.�اسْ القارئ 
Priest: May God have compassion upon us and 
bless us; may He show the light of His 
countenance upon us and be merciful unto us. 

لِیَتَرَأَّفِ اللهُ عَلَیْنا وُ��ارِْ�نا، وُ�ضِئْ بِوَجْهِهِ  الكاهن:
 عَلَیْنا وَ�رْحَمْنا. آمین.

Choir: Amen. :آمین. الجوق 
Priest: O Master God, Almighty Father, O 
Lord, the only-begotten Son Jesus Christ, 
and O Holy Spirit, one Godhead and one 
Power: Have mercy on me the sinner; and by 
the judgments which Thou hast established, 
save me, Thine unworthy servant; for Thou 
art blessed unto ages of ages. 

أیُّها السَیِّدُ الإله، الآبُ الضاِ�طُ الكُلّ، والرَّبُّ الإبْنُ  الكاهن:
الوَحِید َ�سُوعُ المَسِ�ح والرُوحُ القُدُس، اللاهُوتُ الواحِدُ والقُوَّةُ 

ا خَلِّصْنِي الواحِدَة، إرْحَمْنِي أنا الخاطِىء، وَِ�أحْكامٍ تَعْلَمُ بِه
أنا عَبْدَكَ الغَیْرَ المُسْتَحِق، فَإنَّكَ مُ�ارَكٌ إلَى دَهْرِ الداهِرِ�ن، 

 آمِین.
Choir: Amen.  :آمین. الجوق 

THE SIXTH GREAT (ROYAL) HOUR 
OF THE NATIVITY 

ادِسَةُ لِلْمیلادلسَّ ا  اعَةُ المُلوِ��َّةُ السَّ

• The Priest performs the Small Censing around 
the entire sanctuary. 

رُ الكاهِنُ الهَ  •  ل. كَ �ْ هُنا یَُ�خِّ

Come, let us worship and fall down before God 
our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 

 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِمَلِكِنا وَ�لهِنا،
 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِ�حِ  مَلِكِنا وَ�لهِنا،

هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِ�ح، هذا هُوَ مَلِكُنا وَرَ�ُّنا 
 وَ�لهُنا.
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Reader: O God, give Thy judgment to the king, and 
Thy righteousness to the son of the king, that he may 
judge Thy people with righteousness, and Thy poor 
with judgment.  Let the mountains receive peace for 
the people, and let the hills receive righteousness.  He 
shall judge the beggars among the people, and shall 
save the sons of the poor, and shall humble the false 
accuser.  And He shall continue as long as the sun, 
and before the moon from generation to generation.  
He shall come down like rain upon a fleece, and like 
rain-drops that fall upon the earth.  In His days shall 
righteousness dawn forth an abundance of peace, 
until the moon be taken away.  And He shall have 
dominion from sea to sea, and from the rivers even 
unto the ends of the inhabited earth.  Before Him 
shall the Ethiopians fall down, and His enemies shall 
lick the dust.  The kings of Tharsis and the islands 
shall bring gifts, kings of the Arabians and of Saba 
shall bring presents.  And all the kings of the earth 
shall worship Him, all the nations shall serve Him, 
for He hath delivered the beggar from the oppressor, 
and the poor man for whom there was no helper.  He 
shall spare the poor man and the pauper, and the souls 
of the poor shall He save.  From usury and from 
injustices shall He redeem their souls, and precious 
shall be His name before them.  And He shall live, 
and there shall be given unto Him of the gold of 
Arabia, and they shall make prayer concerning Him 
always; all the day long shall they bless Him.  He 
shall be a support in the earth on the summits of the 
mountains; exalted more than Lebanon shall be His 
fruit, and they of the city shall flourish like the grass 
of the earth.  His Name shall be blessed unto the ages, 
before the sun doth His Name continue.  And in Him 
shall be blessed all the tribes of the earth, all the 
nations shall call Him blessed.  Blessed is the Lord, 
the God of Israel, Who alone doeth wonders.  And 
blessed is the Name of His glory forever, and unto 
the ages of ages.  And all the earth shall be filled with 
His glory. So be it. So be it. 

ِ�رَّكَ وَ  أعَْطِ أَحْكَامَكَ الْعَادِلَةَ لِلْمَلِكِ اللھُمَّ  القارئ:
لابْنِهِ، فََ�قْضِيَ لِشَعِْ�كَ ِ�الْعَدْلِ وَمَسَاكِینِكَ 

عْبِ سَلاَماً، وَالتِّلاَلُ  ِ�الإِنْصَافِ.  لِتَحْمِلِ الْجَِ�الُ لِلشَّ
مَسَاكِینِ، وَُ�نْقِذْ بَنِي لَِ�حْكُمِ الْمَلِكُ ِ�الْحَقِّ لِلْ  .بِرّاً 

مِ الظَّالِمَ  لِیَرْهَبُوكَ مَادَامَتِ   .الَْ�ائِسِینَ، وَُ�حَطِّ
مْسُ وَالْقَمَرُ، مِنْ جِیلٍ إِلَى جِیلٍ  لَِ�كُنِ الْمَلِكُ  .الشَّ

كَالْمَطَرِ الْمُنْهَمِرِ عَلَى الْمَرَاعِي الْمَجْزُوزَةِ، 
لِیَزْدَهِرْ فِي أَ�َّامِهِ  .كَالْغُیُوثِ الَّتِي تَسْقِي الأَرْضَ 

لاَمُ مَادَامَ الْقَمَرُ ُ�ضِيءُ  یقُ، وََ�تَوَافَرِ السَّ دِّ  .الصِّ
وَلْتَمْتَدَّ مَمْلَكَتُهُ مِنَ الَْ�حْرِ إِلَى الَْ�حْرِ، وَمِنَ النَّهْرِ 

أَمَامَهُ یَرْكَعُ أهَْلُ الَْ�ادَِ�ةِ،  إِلَى أَقَاصِي الأَرْضِ.
مُلُوكُ تَرْشِ�شَ وَالْجُزُرِ  .حَسُونَ التُّرَابَ وَأعَْدَاؤُهُ یَلْ 

مُونَ  َ�حْمِلُونَ إِلَْ�هِ الْهَدَاَ�ا. مُلُوكُ شََ�ا وَسََ�أَ ُ�قَدِّ
یَنْحَنِي أَمَامَهُ جَمِ�عُ الْمُلُوكِ. وَتَتَعَبَّدُ لَهُ ُ�لُّ  .عَطَاَ�ا
ائِسَ الَّذِي لأَنَّهُ یُنْقِذُ الْمِسْكِینَ الْمُسْتَغِیثَ الْ�َ  .الأُمَمِ 

لاَ مُعِینَ لَه. َ�عْطِفُ عَلَى الْفَقِیرِ وَالْمُحْتَاجِ وَُ�خَلِّصُ 
إِذْ َ�فْتَدِي نُفُوسَهُمْ مِنَ الظُّلْمِ  نُفُوسَ الْمَسَاكِین.

وَالْعُنْفِ، وََ�حْفَظُ حََ�اتَهُمْ لأَنَّهَا ثَمِینَةٌ فِي عَیْنَْ�هِ. 
هَبُ شََ�ا. وَلُْ�صَلُّوا مِنْ لَِ�حْيَ الْمَلِكُ! لُِ�عْطَ لَهُ ذَ 

أَجْلِهِ دَائِماً وََ�طْلُبُوا لَهُ بَرَكَةَ اللهِ ُ�لَّ النَّهَارِ. لِتَتَكَاثَرِ 
الْغِلاَلُ فِي الأَرْضِ وَعَلَى رُؤُوسِ الْجَِ�الِ، وَتَتَمَاوَجْ 
مِثْلَ أَرْزِ لُبْنَانَ، وَُ�زْهِرْ أهَْلُ الْمَدِینَةِ َ�عُشْبِ 

هْرِ، وََ�دُومُ اسْمُهُ �َ  .الأَرْضِ  خْلُدُ اسْمُهُ إِلَى الدَّ
ُ�هُ ُ�لُّ  مْسِ، وََ�تََ�ارَكُ النَّاسُ ِ�هِ، وَتُطَوِّ كَدَْ�مُومَةِ الشَّ

تََ�ارَكَ الرَّبُّ إِلَهُ إِسْرَائِیلَ، فَهُوَ وَحْدَهُ صَانِعُ  .الأُمَمِ 
، وَلْتَمْتَلِئِ الْعَجَائِبِ. تََ�ارَكَ اسْمُهُ الْمَجِیدُ إِلَى الأَبَدِ 
   .الأَرْضُ ُ�لُّهَا مِنْ مَجْدِهِ. آمِین ثُمَّ آمِین

PSALM 131 
Reader: Remember, O Lord, David and all his 
meekness.  How he made an oath unto the Lord, 
and vowed unto the God of Jacob: I shall not go 
into the dwelling of my house, I shall not ascend 
upon the bed of my couch, I shall not give sleep to 
mine eyes, nor slumber to mine eyelids, nor rest to 
my temples, until I find a place for the Lord, a 
habitation for the God of Jacob.  Lo, we have heard 
of it in Ephratha, we have found it in the plains of 
the wood.  Let us go forth into His tabernacles, let 

 131المزمور 
أذُ�رْ �ا رَبُّ داوُدَ وَُ�لَّ دَعَتِه، وَ�ْ�فَ حَلَفَ   القارئ:
أدْخُلَ مَسْكِنَ بَیْتِي،  نَذَرَ لإلهِ َ�عْقُوب: إنِّي لَنْ لِلرَبِّ وَ 

اعُْطِي نَوْمًا  عَدَ عَلَى سَرِ�رِ فِراشِي، وَلَنْ أصْ  لَنْ وَ 
، أوْ لأجْفانِي نُعاسًا، أوْ راحَةً لِ  ، حَتَّى لِعَیْنَيَّ صَدْغَيَّ

أجِدَ مَوْضِعًا لِلرَبِّ وَمَسْكِنًا لإلهِ َ�عْقُوب* ها قَدْ 
سَمِعْناه فِي أفْراثا وَوَجَدْناه فِي ِ�قاعِ  الغابِ، فَلْنَدْخُلْ 
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us worship at the place where His feet have stood.  
Arise, O Lord, into Thy rest, Thou and the ark of 
Thy holiness.  Thy priests shall be clothed with 
righteousness, and Thy righteous shall rejoice.  For 
the sake of David Thy servant, turn not Thy face 
away from Thine anointed one.  The Lord hath 
sworn in truth unto David, and He will not annul it: 
Of the fruit of thy loins will I set upon thy throne.  
If thy sons keep My covenant and these testimonies 
which I will teach them, their sons also shall sit 
forever on thy throne.  For the Lord hath elected 
Zion, He hath chosen her to be a habitation for 
Himself.  This is My rest forever and ever; here will 
I dwell, for I have chosen her. Blessing, I will bless 
her pursuit; her beggars will I satisfy with bread.  
Her priests will I clothe with salvation, and her 
saints with rejoicing shall rejoice. There will I 
make to spring forth a horn for David, I have 
prepared a lamp for My Christ.  His enemies will I 
clothe with shame, but upon Him shall My 
sanctification flourish. 

إلَى مَساكِنِهِ وَنسْجُدَ فِي المَوْضِعِ  الَّذِي قامَتْ فِ�هِ 
ابُوتُ قُدْسِكَ، قَدَماه* قُمْ �ا رَبُّ إلَى راحَتِكَ أنْتَ وَت

كَهَنَتُكَ یَلَْ�سُونَ العَدْلَ وَأبْرارُكَ یَتَهَلَّلُون* مِنْ أجْلِ 
داوُدَ عَبْدِكَ لاَ تَرُدَّ وَجْهَ مَسِ�حِك* حَلَفَ الرَب� لِداوُدَ 
حَق�ا وَلا َ�غْدُرْ ِ�ه: أنَّهُ مِنْ ثَمَرَةِ َ�طْنِكَ أجْلِسُ عَلَى 

عَهْدِي وَشَهاداتِي الَّتِي أعَلِّمُهُم  كُرْسِ�ِّكَ إنْ حَفِظَ بَنُوكَ 
إ�اها* فَبَنُوهُمْ إلَى الدَهْرِ َ�جْلِسُونَ عَلَى ُ�رْسِ�ِّكَ، لأنَّ 
الرَبَّ قَدِ اخْتارَ صِهْیَوْنَ وَرَضِیَها مَسْكِنًا لَه* هذِهِ 
هِيَ راحَتِي إلَى دَهْرِ الداهِرِ�ن، هَهُنا أسْكُنُ لأنِّي 

فِي زادِها تَبْرِ�كًا، سأشِْ�عُ مَساكِینَها  ارْتَضَیْتُها سأ�ارِكُ 
خُبْزًا، سأكْسُو َ�هَنَتَها خَلاصًا، فَیَبْتَهِجُ أبْرارُها ابْتِهاجًا 
هُناكَ أُنْبِتُ لِداوُدَ قَرْنًا، هََ�أتُ لِمَسِ�حِي سِراجًا، 

 سَأكْسُو أعْداءَهُ خِزًْ�ا، وَعَلَْ�هِ یُزْهِرُ قَوْسِي. 

PSALM 90 
Reader: He that dwelleth in the help of the Most High 
shall abide in the shelter of the God of Heaven.  He 
shall say unto the Lord: Thou art my helper and my 
refuge.  He is my God, and I will hope in Him.  For 
He shall deliver thee from the snare of the hunters and 
from every troubling word.  With His shoulders will 
He overshadow thee, and under His wings shalt thou 
have hope.  With a shield will His truth encompass 
thee; thou shalt not be afraid for the terror by night, 
nor for the arrow that flieth by day, nor for the thing 
that walketh in darkness, nor for the mishap and 
demon of noonday.  A thousand shall fall at thy side, 
and ten thousand at thy right hand, but unto thee shall 
it not come nigh.  Only with thine eyes shalt thou 
behold, and thou shalt see the reward of sinners.  For 
Thou, O Lord, art my hope.  Thou madest the Most 
High thy refuge; no evils shall come nigh thee, and no 
scourge shall draw nigh unto thy dwelling.  For He 
shall give His angels charge over thee, to keep thee in 
all thy ways.  On their hands shall they bear thee up, 
lest at any time thou dash thy foot against a stone.  
Upon the asp and basilisk shalt thou tread, and thou 
shalt trample upon the lion and dragon.  For he hath 
set his hope on Me, and I will deliver him; I will 
shelter him because he hath known My Name.  He 
shall cry unto Me, and I will hearken unto him.  I am 
with him in affliction, and I will rescue him and 
glorify him.  With length of days will I satisfy him, 
and I will show him My salvation. 

 90المزمور 
الساكِنُ فِي عَوْن العَلِي، فِي سِتْرِ إلهِ  القارئ:

: أنْتَ ناصِرِي  السَماءِ َ�سْكُن* َ�قُولُ لِلرَبِّ
وَمَلْجَإي، وَ�لهِي، فَعَلَْ�هِ أتَوَ�َّل* لأنَّهُ یُنْقِذُكَ مِنْ 
فَخِّ الصَّ�ادِین وَمِنَ القَوْلِ المُزْعِج* ِ�مِنْكِبَْ�هِ ُ�ظَلِّلُكَ 

حْتَ أجْنِحَتِهِ تَلْتَجِىء، ِ�سِلاحٍ  َ�حُوطُ ِ�كَ حَقُّه* وَتَ 
، ولا مِنْ سَهْمٍ َ�طیرُ  فِلا تَخْشَى مِنْ خَوْفٍ لَیْلِيٍّ
في النَّهار، وَلا مِنْ أمْرٍ َ�سْلُكُ فِي الظُلْمَةِ وَلا مِنْ 
وَقْعَةِ وَشَْ�طانِ نِصْفِ النَهار* َ�سْقُطُ عَنْ جانِبَْ�كَ 

واتٌ عَنْ َ�مِینِكَ، وَأمّا إلَْ�كَ فَلا َ�قْتَرُِ�ون، أُلُوفٌ وَرِ�ْ 
بَلْ تَنْظُرُهُمْ ِ�عَیْنَْ�كَ وَتُعایِنُ مُجازاةَ الخَطأة* لأنَّكَ 
أنْتَ �ا رَبُّ رَجائِي، جَعَلْتَ العَلِيَّ مَلْجَأك، لا 

لا تَدْنُو مِنْ مَسْكِنِكَ*  وَضَرَْ�ةٌ َ�قْتَرِبُ إلَْ�كَ شَرٌّ 
ي مَلائِكَتَهُ ِ�كَ لَِ�حْفَظُوكَ فِي سائِرِ لأنَّهُ یُوصِ 

طُرُقِكَ، وَعَلَى الأیْدِي یَرْفَعُونَكَ لِئِلا تَعْثُرَ ِ�حَجَرٍ 
رِجْلُك، وَعَلَى الأفْعَى ومَلِكِ الحَّ�اتِ تَطأُ وَتَدُوسُ 
�ه، وأسْتُرُهُ  الأسَدَ والتِنِّین* لأنَّهُ عَلَيَّ اتَّكَلَ فأُنَجِّ

سْمِي* َ�صْرُخُ إلَيَّ فَأسْتَجِیبُ لَهُ، مَعَهُ لأنَّهُ عَرَفَ ا
 أنا فِي الحُزْن، طُولَ الأ�امِ أمْلأُهُ وَأُ رِ�هِ خَلاصِي.  
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Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

وحِ القُدُ دُ للآبِ وَ المَجْ لقارئ:  ا سِ، الآنَ وَُ�لَّ الابنِ وَالرُّ
اهر�ن. آمین.  أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ

Reader: Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 
Thee, O God. (THRICE) 

 3المَجْدُ لَكَ �ا الله ( ،�ا��ا، هَلِلو ��ا، هَلِلو �هِلِلو  :القارئ 
 مرات)

Reader: Lord, have mercy. (THRICE) مرات) 3�ا رَبُّ ارْحَمْ (  :لقارئ ا 
Reader:  Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدسِ القارئ:     .المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

• On December 22-23, sing the following: 
APOLYTIKION OF THE FOREFEAST 

IN TONE FOUR 
Choir: Be thou ready, Bethlehem, Eden hath opened 
unto all. * Ephratha, prepare thyself, for now, behold, 
the Tree of Life * hath blossomed forth in the cave 
from the holy Virgin. * Her womb hath proved a true 
spiritual Paradise, * wherein the divine and saving 
Tree is found, * and as we eat thereof we shall all 
live, * and shall not die as did Adam. * For Christ is 
born now to raise the image that had fallen aforetime. 

 الرا�ع نِ �اللحْ  المیلاد ةمَ دِ قْ تَ  أبولیت�ك�ة
إسْتَعِدّي �ا بَیْتَ لَحْمُ، فَقَدْ فُتِحَتْ عَدْنُ   الجوق:

راثا، لأنَّ عُودَ الحَ�اةِ قَدْ أَزْهَرَ فْ أي �ا ألِلْجَم�ع. تَهَ�َّ 
في المَغارَةِ مِنَ البَتولِ، لأنَّ َ�طْنَها ظَهَرَ فِرْدَوْساً 

، الذي إذْ نَأْكُلُ مِنْهُ نَحْ�ا الغَ  عَقْلِ�اً، ف�هِ  رْسُ الإلهِيُّ
س�حُ یُوْلَدُ، مُنْهِضاً الصورَةَ ولا نَموتُ مِثْلَ آدَم. المَ 

 التي سَقَطَتْ مُنْذُ القَد�م.
• On December 24, sing the following: 

APOLYTIKION OF THE PARAMON 
IN TONE FOUR 

As the fruit of David’s seed, Mary was registered of 
old * with the Elder Joseph in the little town of 
Bethlehem, * when she conceived with a seedless and 
pure conception. * Behold, the time was come that she 
should bear her Child, * but no place was found within 
the inn for them; * yet the cave proved a delightful 
palace * for the pure Lady and Queen of all. * For Christ 
is born now to raise the image that had fallen aforetime. 

 الرا�ع نِ �اللحْ  المیلاد�ارامون أبولیت�ك�ة لِ 
ْ�خُ یُوسُفُ  ذلِكَ الوَقْت، ُ�تِبَتْ مَرَْ�مُ مَعَ  فِي   الشَّ

فِي بَیْتَ لَحم، ِ�ما أنَّها مِنْ زَرْعِ داوُد، وَ�انَت 
حامِلَةً الحَمَلَ الَّذِي ِ�غَیْرِ زَرْعٍ. فَلَمّا حانَ وَقْتُ 

مَكانٌ فِي القَرَْ�ة، ظَهَرَتِ  الولاِدَةِ وَلَمْ َ�كُنْ لَهُما
المَغارَةُ لِلْمَلِكَة، َ�بَلاطٍ مُطْرِبٍ. المَسِ�حُ یُولَدُ 

 مُنْهِضًا الصُورَةَ الَّتِي سَقَطَتْ مُنْذُ القَدِ�م.
THEOTOKION IN TONE TWO 

Choir: Both now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen. 
For verily, we have no favor for the multitude of 
our sins. Therefore, O virgin Theotokos, plead 
with Him that was born of thee; for the pleadings 
of the Mother are very effective in seeking the 
favor of the Master. Turn thou not away, 
therefore, from the pleadings of sinners, O most 
venerable one; for He Who was willing to suffer 
for our sins is merciful and able to save us. 

 الثاني  نِ �اللحْ  ة �َّ دِ الوالِ 
اهر�ن. آمین. :الجوق   الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ

لِي  لأنَّهُ لَْ�سَ لَنا دالَّةٌ لأجْلِ َ�ثْرَةِ خَطا�انا، فَأنْتِ تَوَسَّ
إلَى المَوْلُودِ مِنْكِ �ا والِدَةَ الإلهِ العَذراء، لأنَّ وَسائِلَ 

نْ تَسْتَعْطِفَ السَیِّد. فَلا تُعْرِضِي عَنْ الأمِّ تَقْتَدِرُ َ�ثِیرًا أ
لاتِ عَبِیدِكِ الخَطأةَ �ا ُ�لِ�َّةَ الوَقار، لأنَّهُ رَحِ�مٌ  تَوَسُّ

 وَقادِرٌ عَلَى خَلاصِنا، الَّذِي قَبِلَ أنْ یَتَألَّمَ مِنْ أجْلِنا.
IDIOMELON IN TONE ONE 

Choir: Come, ye believers, let us ascend in a 
divine manner and behold a divine condescension, 
revealed to us from on high, openly in Bethlehem. 
And having purified our minds by good conduct, 
let us offer virtues instead of frankincense. Let us 
go before and prepare with faith entrances for the 

 لالأوَّ  نِ إیذیومیلا �اللحْ 
لُمُّوا أیُّها المُؤمِنُون، لِنَرْتَقِ ِ�حالٍ إلهِ�َّة، وَنُعایِنَ هَ  الجوق:

تَنازلاًُ إلهًِ�ا، �ادًِ�ا لَنا مِنَ العَلاءِ فِي بَیْتَ لَحْمَ عَلانَِ�ةً. 
مِ الفَضائِلَ عِوَضَ الطِیبِ،  رُ عُقُولَنا �السِیرَة، لِنُقَدِّ و�ذ نُطَهِّ

سْبِقْ فَنُهَيءَ �إ�مانٍ مَداخِلَ عِیدِ المِیلاد، بَیْنَ الذخائِرِ وَنَ 
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Nativity among the spiritual treasures, crying, 
Glory in the highest to God, the One in Trinity, 
through Whom good-will appeared among men to 
deliver Adam from the ancient curse; for He is the 
Lover of mankind. 

الرُوحِ�َّةِ صارِخِین: المَجْدُ ِ� فِي الأعالِي، الوَاحِدُ فِي 
ثالُوثٍ، الَّذِي ِ�هِ ظَهَرَتِ المَسَرَّةُ فِي الناس، لِیُنْقِذَ آدَمَ مِنَ 

 َ�شَر.اللَّعْنَةِ القَدِ�مَة، ِ�ما أنَّهُ مُحِبٌ لِلْ 
IDIOMELON IN TONE FOUR 

Verse. God cometh from Teman, the Holy 
One from the mountain overshadowed by the 
forest.  O Lord, I have heard of the report of 
Thee and was afraid; I considered Thy works 
and was amazed. 
Choir: Listen, O heaven, and give ear, O earth. 
Let the foundations shake, and let trembling fall 
on all below the earth; for God hath dwelt in a 
creation of flesh; and He Who made creation 
with a precious hand is seen in the womb of a 
created one. O the depth of the riches and 
wisdom and knowledge of God! How 
unsearchable are His judgments, and His ways 
past finding out. 

 عالرا�ِ  نِ إیذیومیلا �اللحْ 
نِ �أتِي والقُدّوسُ مِنْ جَبَلٍ مُظَلَّلٍ اللهُ مِنَ الت�مُ  .اسْتِ�خُن

فَكَّرْتُ ِ�أعْمالِ  مُدْغِل. �ا رَبُّ سَمِعْتُ سَماعَك فَفَزِعْتُ،
بْتُ. تِكَ وتَعَجَّ  خاصَّ

ماءُ وأنْصِتي أَیَّتُها الأرض، : الجوق  إسْمَعي أیَّتُها السَّ
عْزَعِ الآساس، ولْتَسْتَحْوِذِ الرِعْدَةُ على ما تَحْتَ ولْتَتَزَ 

الثَّرى. لأنَّ الإلهَ قَدْ حَلَّ في جِبْلَةٍ جَسَدِ�َّة. والذي خَلَقَ 
الخَل�قَةَ بِیَدٍ قَدیرَةٍ ُ�شاهَدُ في حَشاً مَخْلوقٍ. فَ�ا لَعُمْقِ غِنى 

 دَقَّ سُبُلَه.  وحِكْمَةِ ومَعْرِفَةِ الله، ما أغَْمَضَ أَحْكامَهُ وَأَ 

IDIOMELON IN TONE FIVE 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; both now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. 
Come, ye nations that have put on Christ, let us 
behold a wonder that overtaketh all minds with 
astonishment; and as we kneel down in true 
worship, let us give praise in faith; for the 
Maiden, having conceived, cometh today to 
Bethlehem, to give birth to the Lord. The ranks 
of angels hasten, and Joseph, seeing these 
things, shouted, crying, What is this strange 
mystery that hath befallen thee, O Virgin? And 
how shalt thou give birth, O ewe that hath not 
known wedlock? 

 سالخامِ  نِ إیذیومیلا �اللحْ 
وحِ القُدسِ، الآنَ وَُ�لَّ الجوق:  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

اهر�ن. آمین.  أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ
هلُمُّوا أیُّها الشُعُوبُ اللاِ�سُوا المَسِ�ح، لِنُعایِنْ عَجًَ�ا 

�ادَةٍ، َ�سْتَغْرِقُ العُقُولِ ُ�لَّها دَهْشَة. وَ�ذ نَسْجُدُ ِ�حُسْنِ عِ 
فَلْنُسَ�ِّحْ ِ�إ�مانٍ، فإنَّ الفَتاةَ تَأتِي الیَوْمَ إلَى بَیْتَ لَحْمَ وَهِيَ 
حامِلٌ، لِتَلِدَ الرَّبّ. وَمَصافَّ المَلائِكَةِ یُ�ادِرُون، وَُ�وسُفُ 
الخَطِیبُ، لَمّا أْ�صَرَ هذِهِ الأمُور، هَتَفَ صارِخًا: ما هذا 

أیَّتُها العَذْراء؟ وََ�ْ�فَ أنْتِ  السِرُّ الغَرِ�بُ الصائِرُ فِ�كِ 
 سَتَلِدِینَ أیَّتُها العِجْلَةُ الَّتِي لَمْ تَعْرِفْ زَواجًا؟

THE OLD TESTAMENT PROPHECY قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ العَهْدِ القَد�م 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ.الشماس : 
Reader: From the womb before the 
morning star I bore Thee. Said the Lord to my 
Lord: Sit Thou on My right hand, until I make 
Thine enemies Thy footstool.  

مِنَ الَ�طْنِ قَبْلَ َ�وَْ�بِ الصُْ�حِ وَلَدْتُكَ، حَلَفَ  :القارئ 
الرَبُّ وَلَمْ یَنْدَمْ. قالَ الرَّبُّ لِرَ�ِّي إجْلِسْ عَنْ َ�مِینِي حَتَّى 

 لَ أعْدائَكَ مَوْطِئًا لِقَدَمَْ�ك.أجْعَ 
Deacon: Wisdom! :حِكْمَة! الشماس 
Reader: The reading from the prophecy of 
Isaiah. (7:10-16; 8:1-4, 9-10) 

 : قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ أشْعِ�اءَ النَّبِيالقارئ 
 )10-9, 4-8:1; 16-7:10( 

Deacon: Let us attend! غِ.: لِنُصْ الشماس 
Reader: The Lord again spake to Ahaz, saying: Ask 
for thyself a sign from the Lord thy God in the depth 
or in the height. And Ahaz said: I will not ask, neither 

وَعادَ الرَّبُّ فَكَلَّمَ آحازَ قائِلاً: سَلْ لِنَفْسِكَ  القارئ:
آَ�ةً مِنْ عِنْدِ الرَّبِّ إلهِكَ، إمّا مِنَ العُمْقِ وَ�مّا مِنَ 
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will I tempt the Lord. And Isaiah said: Hear ye now, 
O house of David; is it a little thing for you to contend 
with men? And how do ye contend against the Lord? 
Therefore, the Lord Himself shall give you a sign; 
behold, a virgin shall conceive in the womb, and shall 
bring forth a Son, and they shall call His name 
Emmanuel. Butter and honey shall He eat; before He 
even knoweth to prefer evil, He shall choose the good. 
For before the Child shall know good or evil, He 
refuseth evil, to choose the good. And the Lord said to 
me: Take to thyself a volume of a great new book, and 
write in it with a man's pen concerning: “The making 
a rapid plunder of spoils,” for it is near at hand. And 
make Me witnesses of faithful men, Uriah the priest, 
and Zacharias the son of Jeberechiah. And I went into 
the Prophetess; and she conceived, and bore a son. 
And the Lord said to me: Call His Name: “Spoil 
quickly, plunder speedily.” For, before the Child shall 
know how to call father or mother, He shall take the 
power of Damascus and the spoils of Samaria before 
the king of the Assyrians. God is with us. Know, ye 
nations, and be vanquished; give ear, even unto the 
utmost part of the earth: Ye that have prevailed, even 
ye be vanquished. For though ye should prevail again, 
yet again shall ye be vanquished. And whatsoever 
counsel ye shall take, the Lord shall bring it to nought. 
And whatsoever word ye speak, it shall not abide in 
you. For God is with us. 

العَلاء* فَقالَ آحازُ: لا أسألُ وَلا أُجَرِّبُ الرَّبّ* 
عْ�ا): إسْمَعُوا �ا بَیْتَ داوُدَ، أقَلِیلٌ عِنْدَكُم فَقالَ (إشَ 

تُسْئِمُوا الناسَ حَتّى تُسْئِمُوا الرَّبَّ أْ�ضًا* فَلِذلِكَ أنْ 
یُؤتِ�كُمُ الرَّبُّ نَفْسُهُ آَ�ةً: ها إنَّ العَذراءَ تَحْبَلُ وَتلِدُ 
ابْنًا وَُ�دْعَى عِمّانُوئِیل* �أكُلُ زُْ�دًا وًعَسَلاً* لأنَّهُ قَبْلَ 

، یَرْذُلُ   الشَرَّ أنْ َ�عْرِفَ الصَبِيُّ الخَیْرَ أو الشَرَّ
: خُذْ لَكَ دَرْجًا جَدِیدًا  لَِ�خْتارَ الخَیْر* وَقالَ الرَبُّ
عَظِ�مًا واكْتُب فِ�هِ ِ�كِتاَ�ةِ الناس، أنَّهُ قَدْ حانَ أوانُ 

دْ لِي المُ�ادَرَةِ إلَى انْتِهابِ الغَنائِمِ ِ�سُرْعةٍ، فأشْهِ 
ّ�ا* رَخِ ّ�ا بِنْ بَ ورِّ�ا الكاهِن وَزَكَرِ رَجُلَیْنِ أمِینَیْن: أ

وَدَنَوْتُ مِنَ النَبِ�َّةِ فَحَبِلَتْ وَوَلَدَتْ ابْنًا، وَقالَ لِي 
: ادْعُ اسْمَهُ "أسْرِعْ إلَى السَلْبِ، �ادِرْ إلَى  الرَّبُّ
النَهْب"* فإنَّهُ قَبْلَ أنْ َ�عْرِفَ الصَبِيُّ أنْ یُنادِي �ا 

 السامِرَةِ أبَتِ وَ�ا أمِّي، تُحْمَلُ ثَرْوَةُ دِمَشْقَ وَغَنائِمُ 
إلَى أمامِ مَلِكِ أشُورِ�َّة* مَعَنا هُوَ الله، فاعْلَمُوا أیُّها 
الأُمَمُ وانْغَلِبُوا، إسْمَعُوا ُ�لُّكُم حَتَّى أقاصِي الأرْض، 
أیُّها الأقْوِ�اءُ انْغَلِبُوا* فإنَّكُم و�نْ قَوِ�تُم َ�عْدُ فَسَوْفَ 

م یُْ�طِلُها الرَبّ، وَأيُّ تَنْغَلِبُون، وَأ�َّةُ مَشُورَةٍ تَشاوَرْتُ 
 قَوْلٍ قُلْتُمُوهُ لا یَثْبُتُ فِ�كُم، لأنَّ اللهَ مَعَنا.

THE EPISTLE  ِسالَةالر 
Deacon: Wisdom! :الحِكْمَةُ! الشماس 
Reader: The reading from 
the Epistle of St. Paul to the 
Hebrews. (1:10-2:3) 

 )1:10-2:3(   الرَّسولِ إلى العِبْرانیین دَ�سِ بولُسَ : فَصْلٌ مِنْ رسالةِ القِ القارئ 

Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ.الشماس : 
Reader: In the beginning, O Lord, Thou didst lay 
the foundation of the earth, and the heavens are 
the works of Thy hands. They shall perish, but 
Thou abidest; and all like a garment shall grow 
old, and as a vesture shalt Thou fold them, and 
they shall be changed; but Thou art the same, and 
Thy years shall not fail. But to which of the 
Angels did He say at any time: Sit Thou at My 
right hand, until I make Thine enemies the 
footstool of Thy feet? Are they not all ministering 
spirits, sent forth to minister for those who shall 
inherit salvation? Therefore, we ought to give the 
more earnest heed to the things which we have 
heard, lest at any time we should let them slip. For 
if the word spoken by Angels was certain, and 
every transgression and disobedience received a 

سْتَ الأرْضَ، القارىء:  أنْتَ �ا رَبُّ فِي البَدْءِ أسَّ
والسَماواتُ هِيَ صُنْـعُ یَدَْ�ك* هِيَ تَزُولُ وَأنْتَ تَْ�قَى، 
وَُ�لُّها تَبْلَى �الثَوْب، وَتَطْوِ�ها �الرِداءِ فَتَتَغَیَّر، وَأنْتَ 
 كَما أنْتَ وَسِنُوكَ لنْ تَفْنَى* وَلِمَنْ مِنَ المَلائِكَةِ قالَ 
قَطُّ: إجْلِسْ عَنْ َ�مِینِي حَتَّى أجْعَلَ أعْداءَكَ مَوْطِئًا 

ْ�سُوا جَمِ�عُهُم أرْواحًا خادِمَة، تُرْسَلُ إلَى دَمَْ�ك؟ أَلَ لِقَ 
* فَلِذلِكَ ؟نَ سَیَرِثُونَ الخَلاصیالخِدْمَةِ مِنْ أجْلِ الَّذِ 

، َ�جِبُ عَلَیْنا أنْ نُصْغِي إلَى المَسْمُوعاتِ إصْغاءً أشَدَّ 
لِئَلا نَسْقُط* فإنَّها إنْ �انَتِ الكَلِمَةُ الَّتِي نُطِقَ بِها عَلَى 
ألْسِنَةِ المَلائِكَةِ قَدْ ثَبُتَتْ، وَُ�لُّ مُخالَفَةٍ وَمَعْصَِ�ةٍ قَدْ 
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just recompense of reward, how shall we escape, 
if we neglect so great a salvation, which received 
beginning in being spoken by the Lord, and was 
confirmed unto us by them that heard Him? 

تُ نَحْنُ، إنْ أهْمَلْنا تْ مُكافأةً واجَِ�ة، فَكَْ�فَ نُفْلِ أخَذَ 
لِسانِ الرَبِّ  عَلَى خَلاصًا عَظِ�مًا َ�هذا، قَدْ نُطِقَ ِ�هِ 

 بَّتَهُ لَنا الَّذِینَ سَمِعُوه*  أوَّلا، ثُمَّ ثَ 
Priest: Peace be to thee that readest.  :السَلامُ لَكَ أیُّها القارِىء. الكاهن 
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia.  :لُوِ��ا.لِلُوِ��ا، هَلِلُوِ��ا، هَلِ هَ الجوق 

THE GOSPEL ر�فالإنْجی  لُ الشَّ
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel. 

 الحِكْمَة! فَلْنَسْتَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّس، الشماس:
Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَم�عِكُم.  الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أ�ضاً. الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew. (2:1-12) 

فصْلٌ شر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ مَتّى  الشماس:
 (12-2:1) الإنجیليِّ الَ�شیرِ والتلمیذِ الطاهر 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجدُ لَكَ. ،المجدُ لَكَ  الجوق ،  �ا رَبُّ
Deacon:  Let us attend!   :لِنُصْغِ. الشماس 
Priest: Now when Jesus was born in Bethlehem of 
Judea in the days of Herod the king, behold, wise 
men from the East came to Jerusalem, saying, 
“Where is he who has been born king of the Jews? 
For we have seen his star in the East, and have 
come to worship him.” When Herod the king heard 
this, he was troubled, and all Jerusalem with him; 
and assembling all the chief priests and scribes of 
the people, he inquired of them where the Christ 
was to be born. They told him, “In Bethlehem of 
Judea; for so it is written by the prophet: ‘And you, 
O Bethlehem, in the land of Judah, are by no means 
least among the rulers of Judah; for from you shall 
come a ruler who will govern my people Israel.’ 
“Then Herod summoned the wise men secretly and 
ascertained from them what time the star appeared; 
and he sent them to Bethlehem, saying, “Go and 
search diligently for the child, and when you have 
found him bring me word, that I too may come and 
worship him.” When they had heard the king they 
went their way; and lo, the star which they had seen 
in the East went before them, till it came to rest 
over the place where the child was.  When they saw 
the star, they rejoiced exceedingly with great joy; 
and going into the house they saw the child with 
Mary his mother, and they fell down and worshiped 
him. Then, opening their treasures, they offered 
him gifts, gold and frankincense and myrrh. And 
being warned in a dream not to return to Herod, 
they departed to their own country by another way. 

لمّا وُلِدَ َ�سُوعُ فِي بَیْتَ لَحْمَ الیَهُودِ�َّةَ، فِي   الكاهن:
أّ�امِ  هِیرُودُسَ المَلِك، إذا مَجُوسٌ قَدْ أقْبَلُوا مِنَ المَشْرِقِ 
إلَى أورَشَلِ�مَ قائِلِین: أیْنَ المَوْلُودَ مَلِكِ الیَهُود؟ فإنّا رأیْنا 

فَلَمّا سَمِعَ  نَسْجُدَ لَه*لِ نَجْمَهُ فِي المَشْرِقِ فَوافَیْنا 
هِیرودُسُ المَلِكُ اضْطَرَبَ هُوَ وَُ�لُّ أورَشَلِ�مُ مَعَه* 
وَجَمَعَ ُ�لَّ رُؤَساءِ الكَهَنَةِ وََ�تََ�ةِ الشَعْب، واسْتَخْبَرَهُم أیْنَ 
یُولَدُ المَسِ�ح، فَقالُوا فِي بَیْتَ لَحْمَ الیَهُودِ�َّة، لأنَّهُ هكَذا 

تِ �ا بَیْتَ لَحْمُ أرْضُ یَهُوذا، لَسْتِ : وَأنْ قَدْ ُ�تِبَ �النَبِيّ 
رَى فِي رُؤَساءِ یَهُوذا، لأنَّهُ مِنْكِ َ�خْرُجُ المُدُبِّرُ ِ�صُغْ 

الَّذِي یَرْعَى شَعْبِي إسْرائِیل* حِینَئِذٍ دَعا هِیرُودُسُ 
المَجُوسَ سِر�ا وَتَحَقَّقَ مِنْهُم زَمانَ النَّجْمِ الَّذِي ظَهَر* ثُمَّ 

وا عَنِ الصَبِيِّ أرْسَلَهُم إلَى بَیْتَ لَحْمَ قائِلاً: انْطَلِقُوا واْ�حَثُ 
بِتَدْقِیقٍ، وَمَتَى وَجَدْتُمُوه، فأخْبِرُونِي لِكَي آتِي أنا أْ�ضًا 

فَإذا النَّجْمَ  ،وَأسْجُدَ لَه* فَلَمّا سَمِعُوا مِنَ المَلِكِ ذَهَبُوا
مُهُم حَتَّى جاءَ وَوَقَفَ  الَّذِي �انُوا رَأوْهُ فِي المَشْرِقِ یَتَقَدَّ

* فَلَمّا رَأوا النَجْمَ فَوْقَ المَوْضِعِ الَّ  ذِي �انَ فِ�هِ الصَبِيُّ
فَرِحُوا فَرَحًا عَظِ�مًا جِدًا وَأتُوا إلَى البَیْتِ فَوَجَدُوا الصبِيَّ 
مُوا  وا ساجِدِینَ لَهُ وَفَتَحُوا ُ�نُوزَهُم وَقَدَّ هِ، فَخَرُّ مَعَ مَرَْ�مَ اُمِّ

وحِيَ إلَیْهِم فِي لَهُ هَدا�ا مِنْ ذَهَبٍ  وَلُ�انٍ  وَمُرٍ* ثُمَّ اُ 
الحُلْم أنْ لا یَرْجِعُوا إلَى هِیرُودُسَ، فانْصَرَفُوا فِي طَرِ�قٍ 

 أخْرَى إلَى بِلادِهِم*
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المَجْدُ لَك.  ،المَجْدُ لَكَ  الجوق ،  �ا رَبُّ
Reader: Let Thy compassions quickly go before 
us, O Lord, for we are become exceedingly poor. 
Help us, O God our Savior, for the sake of the 
glory of Thy Name; O Lord, deliver us, and be 
gracious unto our sins, for Thy Name’s sake. 

، لأنَّنا قَدْ افْتَقَرْن القارئ: ا سَرِ�عًا فَلْتُدْرِْ�نا راْفَتُكَ �ا رَبُّ
اسْمِكَ. �ا جِدًا. أعِنّا �ا اللهُ مُخَلِّصُنا، مِنْ أجْلِ مَجْدِ 

نا واغْفُ   رْ خَطا�انا مِنْ أجْلِ اسْمِك.رَبُّ نَجِّ
People: Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (THRICE) 

 ارْحَمْنا! (ثلاثاً) ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ،يّ وِ قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَ   الشعب:

People: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ لشعب: ا
 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.

People: All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our infirmities 
for Thy Name’s sake. 

، اغْفُرْ الشعب:  أَیُّها الثَّالُوثُ القُدُّوسُ ارحمنَا، َ�ا رَبُّ
سَیّئاتِنا، َ�ا قُدُّوسُ اطَّلِعْ خَطَاَ�انَا، َ�ا سَیِّدُ، تَجاوَزْ عَنْ 

 وَاشْفِ أَمرَاضَنَا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.
People: Lord, have mercy. (THRICE)  :ا رَبُّ ارحَمْ، َ�ا رَبُّ ارحَمْ، َ�ا رَبُّ ارحَمْ.الشعب� 
People: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

وحِ القُدسِ، الآنَ وَُ�لَّ المَجْ لشعب: ا دُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهر�ن. آمین. أوانٍ   وِ�لَى دَهرِ الدَّ

People: Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name. Thy kingdom 
come; Thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread; 
and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us 
not into temptation, but deliver us from evil. 

سِ اسمُكَ، لَ�أتِ الشعب:  مَاوَاتِ، لیَتَقدَّ أََ�انَا الَّذي في السَّ
مَاءِ، َ�ذَلِكَ عَلَى مَلَكُوتُكَ،  لتَكُنْ مَشیئتُكَ، َ�مَا في السَّ

الأَرضِ. خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا الیَومَ. وَاترُكْ لَنَا مَا عَلَینَا، 
كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَ�هِ. وَلا تُدخِلْنا فِي تَجرَِ�ةٍ، لَكِنْ 

ر�رِ. نَا مِنَ الشِّ  نَجِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

الكاهن: لأَنَّ لكَ المُلكَ وَالقُدرَةَ وَالمَجدَ، أَیُّهَا الآبُ 
وحُ القُدسُ الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ   وَالابنُ وَالرُّ

اهر�ن.  الدَّ
Choir: Amen. :آمین. الجوق 

KONTAKION OF PREPARATION OF 
CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

Choir:  On this day the Virgin cometh to the cave 
to give birth to * God the Word ineffably, * Who 
was before all the ages. * Dance for joy, O earth, 
on hearing * the gladsome tidings; * with the 
Angels and the shepherds now glorify Him * Who 
is willing to be gazed on * as a young Child Who 
* before the ages is God. 

 ثالِ الثَّ  نِ �اللحْ  المیلادِ  ةِ مَ دِ قْ تَ  داقنْ قُ 
ةِ، لِتَلِدَ الكَلِمَةَ مَ العَذْراءُ تَأْتي إلى المَغار وْ لیَ أ  الجوق:

ر، ولا یُنْطَقُ بِها. الذي قَبْلَ الدُّ  هورِ، ولاِدَةً لا تفَُسَّ
دي مَعَ  فافْرَحي أیَّتُها المَسْكونَةُ إذا سَمِعْتِ، ومَجِّ

ئَتِهِ طِفْلاً جَدیداً، یالمَلائِكَةِ والرُّعاةِ، الذي سََ�ظْهَرُ ِ�مَش
 .وهُو الإلهُ الذي قَبْلَ الدُّهورِ 

Choir: Lord, have mercy. (40 times)  مرة) 40�ا رَبُّ ارْحَمْ ( :الجوق 
Reader: O Christ our God, Who art worshipped 
and glorified at all times at every hour both in 
heaven and on earth; Who art long-suffering and 
plenteous in mercy and compassion; Who lovest 
the just man and showest mercy upon the sinner; 
and Who callest all men to repentance through 

ماءِ تٍ وفي ُ�لِّ ساعَ قْ �ا مَنْ في ُ�لِّ وَ   لقارئ:ا ةٍ في السَّ
دٌ، المَس�حُ الإله، الطو�لُ  وعلى الأرضِ مَسْجودٌ لَهُ ومُمَجَّ

الذي ُ�حِبُّ الأَنَاةِ، الكثیرُ الرَّحْمَةِ، الجَز�لُ التَحَنُّنِ، 
�قینَ وَ�رحَمُ الخَطَأَة، الدّاعي الكُلَّ إلى الخَلاصِ  دِّ الصِّ
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the promise of blessings to come; receive, O 
Lord, at this very hour our supplications, and 
direct our lives in the way of Thy 
commandments: sanctify our souls, purify our 
bodies, set our minds aright, cleanse our 
thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 
and distress; compass us about with Thy holy 
angels, that, guided and guarded by them, we 
may attain unto the unity of the Faith, and to the 
knowledge of Thine unapproachable glory; for 
Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

ِ�مَوعِدِ الخَیْراتِ المُنتَظَرَة. أنتَ �ا رَبُّ تَقبَّل مِنّا في هذه 
لْ حَ�اتَنا إلى العَمَلِ بِوَصا�اكَ.  الساعةِ طِلْ�اتِنا، وسَهِّ

مْ  ر أَجْسادَنا. قَوِّ سْ أَرْواحَنا. طَهِّ أفْكارَنا. نَقِّ نِّ�اتِنا. قَدِّ
نا مِنْ ُ�لِّ حُزنٍ وشَرٍّ وَوَجعٍ. حُطْنا ِ�مَلائكتِكَ  نَجِّ
القدّ�سینَ، حتّى إذا ُ�نّا ِ�مُعَسْكَرِهِمْ مَحْفوظینَ ومُرْشَدینَ، 
نَصِلُ إلى اتِّحادِ الإ�مانِ، و�لى مَعْرِفَةِ مَجْدِكَ الذي لا 

 دَهْرِ الدّاهر�ن، آمین. یُدْنَى مِنْهُ، فإنَّكَ مُ�ارَكٌ إلى
Choir:  Lord, have mercy. (THRICE)  3(  �ا رَبُّ ارْحَمْ : القارئ .( 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

س، الآنَ وُ�لَّ المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُ  :لقارئ ا
 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.

Choir: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim. 
Thou who without corruption bearest God the 
Word; and art truly Theotokos: we magnify thee. 

 أكْرَمُ مِنَ الشّارو��م، وأرْفَعُ مَجْداً �ا مَن هِيَ : القارئ 
ِ�غَیْرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، التي بدونِ فَسادٍ وَلَدَتْ 

م.  كَلِمَةَ الله، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإله، إّ�اكِ نُعَظِّ
Choir: Bless, Father, in the Name of the Lord.  اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أَبّ.: القارئ� 
Priest: May God have compassion upon us and 
bless us; may He show the light of His 
countenance upon us and be merciful unto us. 

لِیَتَرأَفِ اللهُ عَلَیْنا وُ��ارِْ�نا، وُ�ضِئْ بِوَجْهِهِ  الكاهن:
 عَلَیْنا وَ�رْحَمْنا. آمین.

Choir: Amen. :آمین. الجوق 
Priest: O God and Lord of hosts and Maker of 
all things created, Who through the tender-
hearted compassion of Thine incomparable 
mercy didst send down Thine only-begotten Son, 
our Lord Jesus Christ, for the salvation of our 
race, and by His precious Cross didst destroy the 
handwriting of our sins and didst thereby triumph 
over the origin and powers of darkness: Do Thou, 
the same Lord Who lovest mankind, receive also 
these thanksgivings and fervent prayers of us 
sinners. And deliver us from every harmful and 
gloomy transgression and from all enemies, both 
visible and invisible, who seek after us to destroy 
us. Nail our flesh with the fear of Thee, and 
incline not our hearts to words or thoughts of 
wickedness; but wound our souls with the love of 
Thee, that looking ever unto Thee and guided by 
Thee in the light, beholding Thee, the Light 
ineffable and everlasting, we may ascribe unto 
Thee ceaseless confession and thanksgiving unto 
the unoriginate Father, together with Thine only-
begotten Son, and Thine all-holy and good and 
life-giving Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 

أیُّها الإلهُ رَبُّ القُوّات، وَمُبْدِعُ  جَمِ�عِ  الكاهن:
�ا مَنْ لأجْلِ تَحَنُّنِ مَراحِمِكَ الَّتِي لا تُوصَف،  ،المَخْلُوقات

 أرْسَلْتَ ابْنَكَ الوَحِید، رَ�َّنا َ�سوعَ المَسِ�ح، لأجْلِ خَلاصِ 
صَلِیِ�هِ الكَرِ�م مَزَّقْتَ صَكَّ خَطا�انا، وَِ�هِ �ِ جِنْسِنا* وَ 

فَضَحْتَ رُؤَساءَ وَسَلاطِینَ الظَلام* أنْتَ أیُّها السَیِّدُ 
المُحِبُّ الَ�شَر، تَقَبَّلْ مِنّا، نَحْنُ الخَطأة، هذِهِ الطِلْ�اتِ 

 طَةٍ مُبِیدَةٍ مُظْلِمَة،الشُكْرِ�َّةَ والإبْتِهالِ�َّة، وَأنْقِذْنا مِنْ ُ�لِّ سَقْ 
بُونَ الإساءَةَ إلَیْنا مِنَ الأعْداءِ وَمِنْ جَمِ�عِ الَّذِینَ َ�طْلُ 

رْ خِشْیَتَكَ فِي أجْسادِنا،  المَنْظُورِ�نَ وَغَیْرِ المَنْظُورِ�ن* سَمِّ
�رَة* بَلْ  وَلا تَمِلْ قُلُوَ�نا إلَى أحادِیثٍ أوْ إلَى أفْكارٍ شِرِّ

 نُفُوسَنا، حَتَّى إذا ُ�نَا ناظِرِ�نَ إلَْ�كَ فِي ُ�لِّ ِ�شَوْقِكَ إجْرَحْ 
حِینٍ، وَمُهْتَدِینَ �النُورِ الَّذِي مِنْك، وَمُلاحِظِینَ إّ�اك، أیُّها 
النُورُ الأزَلِي الَّذِي لا یُدْنَى مِنْهُ، نُرْسِلُ لَكَ ِ�غَیْرِ فُتُورٍ 

ءَةَ لَهُ، مَعَ ابْنِكَ الشُكْرَ والإعْتِراف* أیُّها الآبُ الَّذِي لا بَدا
الوَحِید وَرُوحِكَ الكُلِّي قُدْسُهُ، الصالِحِ والصانِعِ الحَ�اة، 

 الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ  وَ�لَى دَهْرِ الداهِرِ�ن، آمِین.  
Choir: Amen. :آمین. الجوق 
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THE NINTH GREAT (ROYAL) HOUR 
OF THE NATIVITY 

اعَةُ المُلوِ��َّةُ التّاسِعَة لِلْمیلادا  لسَّ

• The Priest performs the Great Censing around 
the entire church. 

رُ الكاهِنُ  •  الكَن�سةَ ِ�كامِلِها. هُنا یَُ�خِّ

Reader: Come, let us worship and fall down 
before God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 

 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِمَلِكِنا وَ�لهِنا، :القارئ 
 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِ�حِ  مَلِكِنا وَ�لهِنا،

هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِ�ح، هذا هُوَ مَلِكُنا وَرَ�ُّنا 
 وَ�لهُنا.

PSALM 109 
Reader: The Lord said unto my Lord: Sit Thou at 
My right hand, until I make Thine enemies the 
footstool of Thy feet.  A scepter of power shall the 
Lord send unto Thee out of Zion; rule Thou in the 
midst of Thine enemies.  With Thee is dominion 
in the day of Thy power, in the splendor of Thy 
saints.  From the womb before the morning star 
have I begotten Thee.  The Lord hath sworn and 
will not repent: Thou art a priest forever, after the 
order of Melchisedek.  The Lord at Thy right hand 
hath broken kings in the day of His wrath.  He 
shall judge among the nations, He shall fill them 
with dead bodies, He shall crush the heads of 
many upon the earth.  He shall drink of the brook 
in the way; therefore, shall He lift up His head. 

 109المزمور 
قالَ الرَّبُّ لِرَ�ِّي: إجْلِسْ عَنْ َ�مِینِي حَتَّى أجْعَلَ  قارئ:ال

أعْدائَكَ مَوْطِئًا لِقَدَمَْ�ك* عَصا قُوَّةٍ یُرْسِلُ لَكَ الرَّبُّ مِنْ 
صِهْیَوْن، وَتَسُودُ فِي وَسَطِ أعْدائِك، مَعَكَ الرَئاسَةُ فِي 

سِ�ك* مِنَ الَ�طْ  تِكَ، فِي بَهاءِ قِدِّ نِ قَبْلَ َ�وَْ�بِ یَوْمِ قُوَّ
الصُْ�حِ  وَلَدْتُكَ، حَلَفَ الرَبُّ وَلَنْ یَنْدَمَ: أنَّكَ أنْتَ الكاهِنُ 
هْرِ عَلَى تَرْتِیبِ مَلْكِصادَق* الرَّبُّ مِنْ عَنْ  إلَى الدَّ
مُ فِي یَوْمِ رِجْزِهِ المُلُوك* َ�قْضِي فِي الأُمَم،  مَ�امِنِكَ ُ�حَطِّ

رُؤُوسَ َ�ثِیرِ�نَ عَلَى الأرْضِ* فِي  َ�مْلأُ الجُثَث، وََ�رُضُّ 
 الطَرِ�قِ َ�شْرَبُ مِنَ الوادِي، لِذلِكَ یَرْفَعُ رأسَه* 

PSALM 110 
Reader: I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart, in the council of the upright and in the 
congregation.  Great are the works of the Lord, 
sought out in all the things that He hath willed.  
Confession and majesty are His work, and His 
righteousness abideth unto ages of ages.  He made 
a remembrance of His wondrous deeds; merciful 
and compassionate is the Lord; He hath given food 
to them that fear Him.  He will be mindful forever 
of His covenant; the power of His works hath He 
declared unto His people, that He may give them 
the inheritance of the nations; the works of His 
hands are truth and judgment.  Faithful are all His 
commandments, confirmed unto ages of ages, made 
in truth and uprightness.  He hath sent redemption 
unto His people, He hath enjoined His covenant 
forever; holy and terrible is His Name.  The fear of 
the Lord is the beginning of wisdom; and all they 
that foster this have a good understanding.  His 
praise abideth unto ages of ages. 

 110المزمور 
أعْتَرِفُ لَكَ �ا رَبُّ مِنْ ُ�لِّ قَلْبِي فِي مَجْلِسِ  القارئ:

المُسْتَقِ�مِینَ وَمَجْمَعِهِم* عَظِ�مَةٌ هِيَ أعْمالُ الرَّبّ، 
لِ وَمُبْتَغاةٌ لِمَشِیئاتِهِ ُ�لَّها* الإعْتِرافُ وَعِظَمُ الجَلا

عَمَلُهُ، وَعَدْلُهُ یَدُومُ إلَى دَهْرِ الداهِرِ�ن، صَنَعَ ذِْ�رًا 
، أعْطَى غِذاءً لِعَجائِِ�هِ* رَحُومٌ هُوَ الرَبُّ وَرؤُوفٌ 

رُ إلَى الدَهْرِ مِیثاقُهُ* أخْبَرَ شَعَْ�هُ ِ�قُوَّةِ لأتْقِ�ائِهِ، یَذْكُ 
دَْ�هِ حَقٌّ أعْمالِه، لُِ�عْطِیهِم مِیراثَ الأُمَمِ* أعْمالُ یَ 

وَحُكْمٌ، وَُ�لُّ وَصا�اهُ صادِقَةٌ، ثابِتَةٌ إلَى دَهْرِ 
الداهِرِ�ن، مَصْنُوعَةٌ �الحَقِّ والإسْتِقامَة* أرْسَلَ 
خَلاصًا لِشَعِْ�هِ، أوْصَى إلَى الدَهْرِ ِ�مِیثاقِهِ، إسْمُهُ 
وسٌ وَمَرْهُوب* بَدءُ الحِكْمَةِ مَخافَةُ الرَبّ، وجم�عُ  قُدُّ

 َ�عْمَلُونَ بِها لَهُمْ فِطْنَةٌ حَسَنة، تَسِْ�حَتُهُ تَدُومُ إلَى الذینَ 
 دَهْرِ الداهِرِ�ن*

PSALM 85 
Reader: Bow down Thine ear, O Lord, and hearken 
unto me, for poor and needy am I.  Preserve my soul, 
for I am holy; save Thy servant, O my God, that 

 85المزمور
إنِّي �ائِسٌ أمِلْ �ا رَبُّ أُذُنَكَ واسْتَمِعْ لِي، ف القارئ: 

، خَلِّصْ �ا إلهِي وَمِسْكِینٌ أنا* إحْفَظْ نَفْسِي لأنِّي �ارٌّ 
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hopeth in Thee.  Have mercy on me, O Lord, for 
unto Thee will I cry all the day long; make glad the 
soul of Thy servant, for unto Thee have I lifted up 
my soul.  For Thou, O Lord, art good and gentle, and 
plenteous in mercy unto all them that call upon 
Thee.  Give ear, O Lord, unto my prayer, and attend 
unto the voice of my supplication.  In the day of 
mine affliction have I cried unto Thee, for Thou hast 
heard me.  There is none like unto Thee among the 
gods, O Lord, nor are there any works like unto Thy 
works.  All the nations whom Thou hast made shall 
come and shall worship before Thee, O Lord, and 
shall glorify Thy Name.  For Thou art great and 
workest wonders; Thou alone art God.  Guide me, O 
Lord, in Thy way, and I will walk in Thy truth; let 
my heart rejoice that I may fear Thy Name.  I will 
confess Thee, O Lord my God, with all my heart, 
and I will glorify Thy Name forever.  For great is 
Thy mercy upon me, and Thou hast delivered my 
soul from the nethermost Hades.  O God, 
transgressors have risen up against me, and the 
assembly of the mighty hath sought after my soul, 
and they have not set Thee before them.  But Thou, 
O Lord my God, art compassionate and merciful, 
long-suffering and plenteous in mercy, and true.  
Look upon me and have mercy upon me; give Thy 
strength unto Thy servant, and save the son of Thy 
handmaiden.  Work in me a sign unto good, and let 
them that hate me behold and be put to shame; for 
Thou, O Lord, hast helped me and comforted me. 

عَبْدَكَ المُتَّكِلَ عَلَْ�ك* إرْحَمْنِي �ا رَبُّ لأنِّي إلَْ�كَ 
أصْرُخُ طُولَ النَهار، فَرِّحْ نَفْسَ عَبْدِكَ لأنِّي إلَْ�كَ 

�عٌ وََ�ثِیرُ رَفَعْتُ نَفْسي* لأنَّكَ أنْتَ �ا رَبُّ صالِحٌ وَوَدِ 
الرَحْمَةِ لِسائِرِ المُسْتَغِثِینَ ِ�ك* أنْصِتْ �ا رَبُّ إلَى 
صَلاتِي واصْغِ إلَى صَوْتِ طَلِبَتِي، فِي یَوْمِ حُزْنِي 
إلَْ�كَ صَرَخْتُ فأجَبْتَنِي، فَلَْ�سَ لَكَ شَبِ�هٌ فِي الآلِهَةِ 

، ولا مَثِیلٌ لأعْمالِك* ُ�لُّ الأُمَمِ الَّذِی نَ �ا رَبُّ
دُونَ  ، وَُ�مَجِّ صَنَعْتَهُمْ �أتُونَ وََ�سْجُدُونَ أمامَكَ �ا رَبُّ
اسمَكَ، لأنَّكَ عَظِ�مٌ أنْتَ وَصانِعُ العَجائِب، أنْتَ اللهُ 
وَحْدَك* إهْدِنِي �ا رَبُّ إلَى طَرِ�قِكَ فأسْلُكَ فِي حَقِّك، 

لَكَ �ا وَلَْ�فْرَحْ قَلْبِي عِنْدَ خَوْفِهِ مِنِ اسْمِك* أعْتَرَفُ 
دُ اسْمَكَ إلَى الأبَد،  رَ�ِّي وَ�لهِي مِنْ ُ�لِّ قَلْبِي وَاُمَجِّ
یْتَ نَفْسِي مِنَ  لأنَّ رَحْمَتَكَ عَظِ�مَةٌ عَلَيَّ وَقَدْ نَجَّ
 ، الجَحِ�مِ  السُفْلَى* اللَّهُمَ إنَّ المُنافِقِینَ قَدْ قامُوا عَلَيَّ

�نَ طَلَبُوا نَفْسِي،  وَلَمْ َ�جْعَلُوكَ وَجَماعَةُ المُعْتَزِّ
أمامَهُم* وَأنْتَ أیُّها الرَبُّ إلهِي رَؤُوفٌ وَرَحِ�مٌ، طَوِ�لُ 
الأناةِ وََ�ثِیرُ الرَحْمَةِ وَصادِقٌ* أُنْظُرْ إلَيَّ وارْحَمْنِي، 
تَكَ لِعَبْدِكَ وَخَلِّصْ ابْنَ أمَتِك* إصْنَعْ مَعِي  أعْطِ قُوَّ

 فََ�خْزَوا، لأنَّكَ أنْتَ آَ�ةً صالِحَةً لِیَرَى ذلِكَ مُْ�غِضِيَّ 
ْ�تَنِي*  �ا رَبُّ أعَنْتَنِي وَعَزَّ

Reader:  Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

وحِ القُدُ المَجْ لقارئ: ا سِ، الآنَ وَُ�لَّ دُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهر�ن. آمین.و�لى دَهْ  أوانٍ   رِ الدَّ

Reader: Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Glory to Thee, O God. (THRICE) 

 مرات) 3(المَجْدُ لَكَ �ا الله  ،�ا��ا، هَلِلو ��ا، هَلِلو �هَلِلو   الجوق:
Reader: Lord, have mercy. (THRICE)  :مرات) 3�ا رَبُّ ارْحَمْ (القارئ 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

وحِ القُدسِ : الجوق   .المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

• On December 22-23, sing the following: 
APOLYTIKION OF THE FOREFEAST 

IN TONE FOUR 
Choir: Be thou ready, Bethlehem, Eden hath opened 
unto all. * Ephratha, prepare thyself, for now, behold, 
the Tree of Life * hath blossomed forth in the cave 
from the holy Virgin. * Her womb hath proved a true 
spiritual Paradise, * wherein the divine and saving Tree 
is found, * and as we eat thereof we shall all live, * and 
shall not die as did Adam. * For Christ is born now to 
raise the image that had fallen aforetime. 

 عا�ِ الرَّ  ِ ن�اللحْ  المیلاد ةمَ دِ قْ تَ  أبولیت�ك�ة
إسْتَعِدّي �ا بَیْتَ لَحْمُ، فَقَدْ فُتِحَتْ عَدْنُ  :الجوق 

�اةِ قَدْ فراثا، لأنَّ عُودَ الحَ ألِلْجَم�ع. تَهَ�َّأي �ا 
أَزْهَرَ في المَغارَةِ مِنَ البَتولِ، لأنَّ َ�طْنَها ظَهَرَ 
، الذي إذْ نَأْكُلُ  فِرْدَوْساً عَقْلِ�اً، ف�ه الغَرْسُ الإلهِيُّ
مِنْهُ نَحْ�ا ولا نَموتُ مِثْلَ آدَم. المس�حُ یُوْلَدُ، 

 مُنْهِضاً الصورَةَ التي سَقَطَتْ مُنْذُ القَد�م.
• On December 24, sing the following: 
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APOLYTIKION OF THE PARAMON 
IN TONE FOUR 

As the fruit of David’s seed, Mary was registered of 
old * with the Elder Joseph in the little town of 
Bethlehem, * when she conceived with a seedless and 
pure conception. * Behold, the time was come that she 
should bear her Child, * but no place was found within 
the inn for them; * yet the cave proved a delightful 
palace * for the pure Lady and Queen of all. * For Christ 
is born now to raise the image that had fallen aforetime. 

 عا�ِ الرَّ  نِ �اللحْ  المیلاد ن أبولیت�ك�ة �ارامو
ْ�خُ ذلِكَ الوَقْت، ُ�تِبَتْ مَرَْ�مُ مَعَ یُوسُفُ  فِي   الشَّ

فِي بَیْتَ لَحم، ِ�ما أنَّها مِنْ زَرْعِ داوُد، وَ�انَت 
حامِلَةً الحَمَلَ الَّذِي ِ�غَیْرِ زَرْعٍ. فَلَمّا حانَ وَقْتُ 

َ�ة، ظَهَرَتِ الولاِدَةِ وَلَمْ َ�كُنْ لَهُما مَكانٌ فِي القَرْ 
المَغارَةُ لِلْمَلِكَة، َ�بَلاطٍ مُطْرِبٍ. المَسِ�حُ یُولَدُ 

 مُنْهِضًا الصُورَةَ الَّتِي سَقَطَتْ مُنْذُ القَدِ�م.
THEOTOKION IN TONE EIGHT 

Choir: Both now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen.  
Thou who for our sake wast born of a Virgin, and 
didst suffer crucifixion, O good One, and didst 
despoil death through death, and as God didst 
reveal Resurrection; despise not those whom Thou 
hast created with Thine own hand; show forth Thy 
love for mankind, O merciful one; accept the 
intercession of Thy Mother, the Theotokos, for us; 
and save Thy despairing people, O our Savior. 

 نامِ الثَّ  نِ ة �اللحْ �َّ دِ الوالِ 
 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین. :الجوق 

لْبَ أیُّها  �ا مَنْ وُلِدَ مِنَ البَتُولِ مِنْ أجْلِنا وَ�ابَدَ الصَّ
بَى المَوْتَ ِ�مَوْتِهِ وَأرَى القِ�امَةَ ِ�ما أنَّهُ الصالِح، �ا مَنْ سَ 

إلهٌ، لا تُعْرِضْ عَنِ الَّذِینَ جَبَلْتَهُم بِیَدَْ�ك، بَلْ أظْهِرْ 
تَعَطُّفَكَ عَلَى الناسِ أیُّها الرَحِ�م، وَتَقَبَّلْ والِدَتَكَ، والِدَةَ 

 ا شَعًْ�ا �ائِسًا. الإلهِ مُتَشَفِّعَةً مِنْ أجْلِنا، وَخَلِّصْ �ا مُخَلِّصَن
IDIOMELON IN TONE SEVEN 

Choir: Verily, Herod was overtaken by 
astonishment when he saw the piety of the 
Magi. And having been overridden with wrath, 
he began to inquire of them about the time. He 
robbed the mothers of their children and 
ruthlessly reaped the tender bodies of the babes. 
And the breasts dried up, and the springs of milk 
failed. Great then was the calamity. Wherefore, 
being gathered, O believers, in true worship, let 
us adore the Nativity of Christ. 

 عا�ِ السَّ  نِ إیذیومیلا �اللحْ 
لَمّا عایَنَ  اشْتَمَلَتْ عَلَْ�هِ الدَهْشَةُ إنَّ هِیرُودُسَ  الجوق:

تَقْوَى المَجُوس. وَلَمّا سَطا عَلَْ�هِ الغَْ�ظُ، أخَذَ َ�سْتَقْصِي 
، وَحَصَدَ  ةِ الزَمان. فأعْدَمَ الأمَّهاتِ أوْلادَهُنَّ مِنْهُم عَنْ مُدَّ

جَفَّتِ الثُدِيُّ وَغارَتْ ِ�صَرامَةٍ قاماتِ الأطْفالِ النَضِرَة. فَ 
مَوارِدُ اللَّبَن، فَعَظِ�مَةٌ �انَتِ النائَِ�ة. لِذلِكَ فَلْنَجْتَمِعْ �حُسْنِ 

 عِ�ادَةٍ أیُّها المُؤْمِنُون، وَنَسْجُدَ لِمِیلادِ المَسِ�ح.
IDIOMELON IN TONE TWO 

Verse. God cometh from Teman, the Holy One 
from the mountain overshadowed by the 
forest. O Lord, I have heard of the report of 
Thee and was afraid; I considered Thy works 
and was amazed. 
Choir: As Joseph was going his way to 
Bethlehem pierced with sadness, thou didst cry 
unto him, O Virgin, saying: Why frownest thou 
and art troubled when thou seest me great with 
child, completely ignorant of the terrible mystery 
that is in me? Drive away from thee all dismay, 
comprehending the strange matter; for God, for 
His mercy’s sake, hath descended to earth and 
hath now taken flesh in my womb, and thou shalt 
see Him born, as it pleased Him; for He is thy 
Creator, Whom the angels praise ceaselessly and 
glorify, with the Father and the Holy Spirit. 

 الثاني نِ إیذیومیلا �اللحْ 
نِ �أتِي والقُدّوسُ مِنْ جَبَلٍ اللهُ مِنَ الت�مُ  :اسْتِ�خُن

كَّرْتُ فَ  �ا رَبُّ سَمِعْتُ سَماعَك فَفَزِعْتُ، .مُظَلَّلٍ مُدْغِل
بْتُ. تِكَ وَتَعَجَّ  ِ�أعْمالِ خاصَّ

إنَّ یُوسُفَ لَمّا �انَ ماضًِ�ا إلَى بَیْتَ لَحْم،  الجوق:
قائِلَة: لِماذا انْجَرَحَ �الحُزْن، فَهَتَفْتِ نَحْوَهُ أیَّتُها البَتُولُ 

تَضْطَرِبُ عِنْدَما تَرانِي حُبْلَى، غَیْرَ ً�ا وَ تَعُْ�سُ مُقَطِّ 
؟ فَأقْصِ عَنْكَ ُ�لَّ  عالِمٍ  �الكُلِ�َّةِ السِرَّ الرَهِیبَ الَّذِي فِيَّ
مًا الأمْرَ المُسْتَغْرَب. لأنَّ الإلهَ لأجْلِ  جَزَعٍ، مُتَفَهِّ
رَحْمَتِهِ قَدِ انْحَدَرَ عَلَى الأرْض، واتَّخَذَ الآنَ جَسَدًا فِي 

يَ، وَسَتُعایِنُهُ مَوْلُودًا َ�ما سُرَّ هُوَ، فَتَمْتَلِىءَ فَرَحًا، حَشا
وَتَسْجُدَ لَهُ ِ�ما أنَّهُ خالِقُكَ، الَّذِي تُسَ�ِّحُهُ المَلائِكَةُ ِ�غَیْرِ 

دُونَهُ مَعَ الآبِ والرُوحِ القُدُس.  فُتُورٍ، وَُ�مَجِّ
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IDIOMELON IN TONE SIX 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

 سادِ نِ السَّ �اللحْ 
وحِ القُدُ لآبِ وَالابْ دُ لِ المَجْ  الجوق: سِ، الآنَ نِ وَالرُّ

اهر�ن. آمین.  وَُ�لَّ آنٍ وَِ�لَى دَهرِ الدَّ
Today is born of the Virgin Him Who 
holdest all creation in the hollow of His 
hand. (THRICE) 

 (ثلاثًا)الخَلِ�قَةَ ِ�أسْرِها فِي قَْ�ضَتِه  یُولَدُ مِنَ البَتُولِ الضاِ�طُ  الیَوْمَ 

He Whose essence is untouchable is 
wrapped in swaddling clothes as a babe. 

 فِي الأقْمِطَةِ َ�طِفْلٍ .مَلْمُوس، یُدْرَجُ  الَّذِي هُوَ ِ�جَوْهَرِهِ غَیْرُ 
The God Who from of old established the 
heavens lieth in a manger. 

 الإلهُ الَّذِي ثَبَّتَ السماواتِ قَدِ�مًا مُنْذُ البَدْءِ، یَتَّكِىءُ فِي مِذْوَدٍ.
He Who showered the people with manna 
in the wilderness feedeth on milk from the 
breasts.  

 الَّذِي أمْطَرَ للشَعْبِ مَن�ا فِي القَفْر، َ�غْتَذِي مِنَ الثَدْیَیْنِ  لَبَنًا.

And the bridegroom of the Church calleth the Magi. خَتنُ البِ�عَةِ َ�سْتَدْعِي المَجُوس. 
And the Son of the Virgin accepteth gifts from them.  ْالهَدا�ا. ءِ یَتَقبَّلُ مِنهُمُ نُ العَذراواب 
We worship Thy Nativity, O Christ. (THRICE)  ،لاثًا)(ثَ نَسْجُدُ لِمِیلادِكَ أیُّها المَسِ�ح 
Show us also Thy Divine Theophany! .فأرِنا ظُهُورَكَ الإلهِي 

THE OLD TESTAMENT PROPHECY قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ العَهْدِ القَد�م 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ.الشماس : 
Reader: And of the mother Zion, it shall be said, this 
and that man is born in her and the Highest Himself 
hath founded her. His foundations are in the holy 
mountains. 

، وَ�نْسانٌ عَنِ الأمِّ صِهْیَوْن، َ�قُولُ إنْسانٌ  :القارئ 
سَة. وُلِدَ فِیها.  الَّذِي أساساتُهُ فِي الجِ�الِ المُقَدَّ

Deacon: Wisdom! :حِكْمةُ!ال الشماس 
Reader: The reading from the prophecy of Isaiah. (9:6-7)  اءَ النَّبِي: قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ أَشْعِ القارئ�. 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماس :. 
Reader: For to us a child is born, to us a Son 
is given; and the government will be upon His 
shoulders, and his name will be called 
“Wonderful Counselor, Mighty God, 
Everlasting Father, Prince of Peace.” Of the 
increase of His government and of peace there 
will be no end, upon the throne of David, and 
over His kingdom, to establish it, and to 
uphold it with justice and with righteousness 
from this time forth and for evermore. The 
zeal of the Lord of hosts will do this. 

اعُْطِيَ لَنا ابْنٌ، فَصارَتْ رِئاسَتُهُ قَدْ وُلِدَ لنا صَبِيٌّ وَ  :القارئ 
عَلَى َ�تِفِه* وَقَدْ دُعِيَ اسْمُهُ رَسُولَ الرَأيِ  العَظِ�م، مُشِیرًا 
عَجِیً�ا، إلهًا قَوِ��ا، مُسَلَّطًا، رَئِ�سَ السَلام، أ�ا الدَهْرِ الآتِي* 
ةً لَه*  فإنِّي سأجْلِبُ سَلامًا عَلَى الرُؤَساء، وَسَلامًا وَصِحَّ
رِئاسَتُهُ عَظِ�مَةٌ وَسَلامُهُ لا حَدَّ لَهُ* عَلَى ُ�رْسِيِّ داوَدَ وَعَلَى 
رَها وََ�عْضُدَها �الإنْصافِ والعَدْلِ مِنَ  مَمْلَكَتِهِ َ�جْلِسُ لُِ�قَرِّ
هْر* إنَّ غَیْرَةَ رَبِّ الص�اؤوتِ تَصْنَعُ هذا.   الآنَ وَ�لَى الدَّ

THE EPISTLE  ِسالَةالر 
Deacon: Wisdom! :الحِكْمَة! الشماس 
Reader: The reading from the Epistle of St. Paul 
to the Hebrews. (2:11-18) 

الرَّسولِ إلى  : فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القدّ�سِ بولُسَ القارئ 
 العِبرانیین.

Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ.الشماس : 
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Reader: Brethren, He who sanctifies and those 
who are sanctified have all one origin. That is why 
He is not ashamed to call them brethren, saying, 
“I will proclaim Thy Name to my brethren, in the 
midst of the congregation I will praise Thee.” And 
again, “I will put my trust in him.” And again, 
“Here am I, and the children God has given me.” 
Since therefore the children share in flesh and 
blood, He Himself likewise partook of the same 
nature, that through death He might destroy him 
who has the power of death, that is, the devil, and 
deliver all those who through fear of death were 
subject to lifelong bondage. For surely it is not 
with angels that He is concerned but with the 
descendants of Abraham. Therefore, He had to be 
made like His brethren in every respect, so that He 
might become a merciful and faithful high priest 
in the service of God, to make expiation for the 
sins of the people. Because He Himself has 
suffered and been tempted, He is able to help 
those who are tempted. 

سِینَ ُ�لَّهُم مِنْ القارىء:  سَ والمُقَدَّ �ا إخْوَة، إنَّ المُقَدِّ
فَلِهذا السَبَبِ لا َ�سْتَحِي أنْ یَدْعُوهُمْ إخْوَة* حَیْثُ  واحِد،

رُ �اسْمِكَ إخْوَتِي، وَفِي وَسَطِ الجَماعَةِ  َ�قُولُ: سأَُ�شِّ
لاً عَلَْ�هِ، وأْ�ضًا:  اُسَ�ِّحُك* وَأْ�ضًا: سأكُونُ مُتَوَ�ِّ

رَكَ هاءَنَذا والأوْلادُ الَّذِینَ أعْطانِیهِمِ الله* إذَنْ، إذْ قَدْ اشْتَ 
مِ، إشْتَرَكَ هُوَ َ�ذلِكَ فِیهِما لِكَي  الأبْناءُ فِي اللَّحْمِ والدَّ
یُْ�طِلَ ِ�مَوْتِهِ مَنْ �انَ لَهُ سُلْطانَ المَوْت، أعْنِي إبْلِ�س، 
ةَ حَ�اتِهِمْ خاضِعِینَ لِلعُبُودِ�َّةِ،  وََ�عْتِقَ ُ�لَّ الَّذِینَ �انُوا مُدَّ

لَمْ یَتَّخِذِ المَلائِكَةِ قَط، بَلْ  مَخافَةً مِنَ المَوْت* فإنَّهُ 
إنَّما اتَّخَذَ نَسْلَ ابْراهِ�م* فَمِنْ ثَمَّ �انَ یَنَْ�غِي أنْ َ�كُونَ 
شَبِیهًا �إخْوَتِهِ فِي ُ�لِّ شَيء، لَِ�كُونَ رَئِ�سَ َ�هَنةٍ 
رَحِ�مًا، وأمِینًا فِي ما �، حَتَّى ُ�كَفِّرَ خَطا�ا الشَعْب؛ 

قَدْ تألَّمَ وابْتُلِي، فَهُوَ قادِرٌ عَلى أنْ ُ�غِیثَ لأنَّهُ إذْ �انَ 
 المُبْتَلِین*    

Priest: Peace be to thee that readest : السَلامُ لَكَ أیُها الْقارِئ. الكاهن 
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. ا.��ا، هَلِلو ��ا، هَلِلو �هَلِلو   لجوق :ا� 

THE GOSPEL  َّر�فالانجیلُ الش 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel. 

 الحِكْمَةُ! فلنَسْتَقِمْ ولنَسْمَعِ الإنجیلَ المُقدَّس، الشماس:
Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَم�عِكُم.   الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أ�ضاً. الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew. (2:13-23) 

فصْلٌ شر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ مَتّى  الشماس:
 الإنْجیليِّ الَ�شیرِ والتلمیذِ الطاهر.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجدُ لَكَ. ،المَجْدُ لَكَ  الجوق ،  �ا رَبُّ
Deacon: Let us attend! :لِنُصْغِ. الشماس 
Priest: Now when they had departed, behold, an 
angel of the Lord appeared to Joseph in a dream 
and said, “Rise, take the child and His mother, and 
flee to Egypt, and remain there until I tell you; for 
Herod is about to search for the child, to destroy 
Him.” And he rose and took the child and His 
mother by night, and departed to Egypt, and 
remained there until the death of Herod. This was 
to fulfill what the Lord had spoken by the prophet, 
“Out of Egypt have I called my Son.” Then Herod, 
when he saw that he had been tricked by the wise 
men, was in a furious rage, and he sent and killed 
all the male children in Bethlehem and in all of 
that region who were two years old or under, 
according to the time which he had ascertained 

وَلمّا انْصَرَفَ المَجُوسُ، إذا ِ�مَلاكِ الرَّبِّ  الكاهن:
ظَهَرَ لِیُوسُفَ فِي الحُلْمِ قائِلاً: قُمْ خُذِ الصَبِيَّ وَاُمَّهُ 
واهْرُبْ إلَى مِصْرَ، وَُ�نْ هُناكَ حَتَّى أقُولَ لَك* فإنَّ 

مُزْمِعٌ أنْ َ�طْلُبَ الصَبِيَّ لِیُهْلِكَهُ* فَقامَ وَأخَذَ هِیرُودُسَ 
الصَبِيَّ وَاُمَّهُ لَیْلاً وانْصَرَفَ إلَى مِصْرَ* و�انَ هُناكَ 
إلَى وَفاةِ هِیرُودُسَ لِیَتِمَّ المَقُولُ مِنَ الرَّبِّ �النَبِيِّ القائِل: 

ودُسُ أنَّ مِنْ مِصْرَ دَعَوْتُ ابْنِي* حِینَئِذٍ لَمّا رأى هِیرُ 
المَجُوسَ سَخِرُوا ِ�ه، غَضِبَ جِدًا وَأرْسَلَ فَقَتَلَ ُ�لَّ 
صُبْ�انَ بَیْتَ لَحْمَ وَجَمِ�عِ  تُخُومِها، مِنْ ابْنِ  سَنَتَیْنِ 
فَما دُون، عَلَى حَسَبِ الزَمانِ الَّذِي تَحَقَّقَهُ مِنَ 
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from the wise men. Then was fulfilled what was 
spoken by the prophet Jeremiah: “A voice was 
heard in Ramah, wailing and loud lamentation, 
Rachel weeping for her children; she refused to be 
consoled, because they were no more.” But when 
Herod died, behold, an angel of the Lord appeared 
in a dream to Joseph in Egypt, saying, “Rise, take 
the child and His mother, and go to the land of 
Israel, for those who sought the child’s life are 
dead.” And he rose and took the child and His 
mother, and went to the land of Israel. But when 
he heard that Archelaus reigned over Judea in 
place of his father Herod, he was afraid to go 
there, and being warned in a dream he withdrew 
to the district of Galilee. And he went and dwelt 
in a city called Nazareth, that what was spoken by 
the prophets might be fulfilled, “He shall be called 
a Nazarene.” 

القائِل: المَجُوس* حِینَئِذٍ تَمَّ ما قالَهُ إرْمِ�اءُ النَبِيُّ 
صَوْتٌ سُمِعَ فِي الرامَةِ، نَوْحٌ وَُ�كاءٌ وَعَوِ�لٌ َ�ثِیرٌ، 
راحِیلُ تَْ�كِي عَلَى أوْلادِها  وَقَدْ أبَتْ أنْ تَتَعَزّى لأنَّهُم 
لَْ�سُوا ِ�مَوْجُدِین* فَلَمّا ماتَ هِیرُودُسُ، إذا ِ�مَلاكِ الرَّبِّ 

لاً: قُمْ خُذِ ظَهَرَ لِیُوسُفَ فِي الحُلْمِ فِي مِصْرَ، قائِ 
الصَبِيَّ وَاُمَّهُ واذهَبْ إلَى أرْضِ إسْرائِیل، فَفَدْ ماتَ 

مَّهُ وجاءَ ي* فَقامَ وأخَذَ  الصَبِيَّ وأُ طالِبُو نَفْسِ الصَبِ 
إلى أرْض إسْرائِیل* وَلمّا سَمِعَ أنَّ أرْشِیلاوُسَ قَدْ مَلَكَ 

أنْ یَذهَبَ  خافَ   مَكانَ هِیرُودُسَ أبِ�ه،�َّةَ عَلَى الیَهُودِ 
حِيَ إلَْ�هِ فِي الحُلْمِ فانْصَرَفَ إلَى نَواحِي إلى هُناك، وأوْ 

الجَلِیل* وَأتَى وَسَكَنَ فِي مَدِینَةٍ تُدْعَى الناصِرَة، لِیَتِمَّ 
 المَقُولُ �الأنْبِ�اء: أنَّهُ یُدْعَى ناصِرًِ�ا*

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المَجْدُ لَكَ. ، لَكَ المَجْدُ  الجوق ،  �ا رَبُّ
Reader: Deliver us not up utterly, for Thy Holy 
Name’s sake, neither disannul Thou Thy 
covenant, and cause not Thy mercy to depart from 
us, for Abraham’s sake, Thy beloved, and for 
Isaac’s sake, Thy servant, and for Israel’s, Thy 
holy one. 

لا تَخْذُلْنا إلى الإنْقِضاءِ مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ االقارئ: 
القُدّوس، ولا تَنْقُضْ عَهْدَكَ، ولا تُْ�عِدْ عَنّا رَحْمَتَكَ لأَِجْلِ 
ابْراه�مَ المَحْبوبِ مِنْكَ، ولأجْلِ اسْحَقَ عَبْدَكَ، ولأَِجْلِ 

  اسْرائیلَ قِدّ�سَك.
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. (THRICE) 

، قُدّوسٌ الذي لا يّ وِ قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَ   الشعب:
 َ�موتُ، ارْحَمْنا! (ثلاثاً)

People: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُس، الآنَ   لشعب:ا
 و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. وُ�لَّ أوانٍ 

People: All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our infirmities 
for Thy Name’s sake. 

، اغْفُرْ  الشعب: أَیُّها الثَّالُوثُ القُدُّوسُ ارْحمنَا، َ�ا رَبُّ
خَطَاَ�انَا، َ�ا سَیِّدُ، تَجاوَزْ عَنْ سَیّئاتِنا، َ�ا قُدُّوسُ اطَّلِعْ 

 وَاشْفِ أَمرَاضَنَا، مِن أَجلِ اسمِكَ.
People: Lord, have mercy. (THRICE) :حَمْ.حَمْ، َ�ا رَبُّ ارْ رَبُّ ارْ حَمْ، َ�ا �ا رَبُّ ارْ  الشعب 
People: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

وحِ القُدُ  لشعب:ا الآنَ وُ�لَّ  سِ،المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
 . آمین.أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن

People: Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name. Thy kingdom 
come; Thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread; 
and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us 
not into temptation, but deliver us from evil. 

سِ اسمُكَ، لَ�أتِ  الشعب: مَاوَاتِ، لیَتَقدَّ أََ�انَا الَّذي في السَّ
مَاءِ، َ�ذَلِكَ عَلَى الأَرضِ.  مَلَكُوتُكَ، لتَكُنْ مَشیئتُكَ، َ�مَا في السَّ

كُ خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا الیَومَ. وَاترُكْ لَنَا مَا عَلَینَا، َ�مَا نَترُ 
ر�رِ.  نَحنُ لمَن لَنَا عَلَ�هِ. وَلا تُدخِلْنا فِي تَجرَِ�ةٍ، لَكِنْ نَجّنَا مِنَ الشِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

دَ، أَیُّهَا الآبُ وَالابنُ رَةَ وَالمَجْ كَ وَالقُدْ كَ المُلْ نَّ لَ لأَ الكاهن: 
وحُ القُدُ  اهر�ن.الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْ  ،سُ وَالرُّ  رِ الدَّ
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Choir: Amen.  :آمین.الجوق 
KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 
Choir:  On this day the Virgin cometh to the cave 
to give birth to * God the Word ineffably, * Who 
was before all the ages. * Dance for joy, O earth, 
on hearing * the gladsome tidings; * with the 
Angels and the shepherds now glorify Him * Who 
is willing to be gazed on * as a young Child Who 
* before the ages is God. 

 ثالِ الثَّ  نِ ة المیلاد �اللحْ مَ دِ قْ داق تَ نْ قُ 
مَ العَذْراءُ تَأْتي إلى المَغارةِ، لِتَلِدَ الكَلِمَةَ وْ لیَ أ  :الجوق 

ر، ولا یُنْطَقُ بِها. الذي قَبْلَ الدُّ  هورِ، ولاِدَةً لا تفَُسَّ
دي مَعَ فافْرَحي أیَّتُها المَسْكونَةُ إذا سَمِعْتِ، ومَجِّ 

ئَتِهِ طِفْلاً جَدیداً، یالمَلائِكَةِ والرُّعاةِ، الذي سََ�ظْهَرُ ِ�مَش
 .وهُو الإلهُ الذي قَبْلَ الدُّهورِ 

Reader: Lord, have mercy. (40 times)  :مرة) 40�ا رَبُّ ارْحَمْ (القارئ 
Reader: O Christ our God, Who art worshipped 
and glorified at all times at every hour both in 
heaven and on earth; Who art long-suffering and 
plenteous in mercy and compassion; Who lovest 
the just man and showest mercy upon the sinner; 
and Who callest all men to repentance through 
the promise of blessings to come; receive, O 
Lord, at this very hour our supplications, and 
direct our lives in the way of Thy 
commandments: sanctify our souls, purify our 
bodies, set our minds aright, cleanse our 
thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 
and distress; compass us about with Thy holy 
angels, that, guided and guarded by them, we 
may attain unto the unity of the Faith, and to the 
knowledge of Thine unapproachable glory; for 
Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

ماتٍ وفي ُ�لِّ ساعَ قْ : �ا مَنْ في ُ�لِّ وَ لقارئ ا ءِ ةٍ في السَّ
دٌ، المَس�حُ الإله، الطو�لُ  وعلى الأرضِ مَسْجودٌ لَهُ ومُمَجَّ
الأَنَاةِ، الكثیرُ الرَّحْمَةِ، الجَز�لُ التَحَنُّنِ، الذي ُ�حِبُّ 
�قینَ وَ�رحَمُ الخَطَأَة، الدّاعي الكُلَّ إلى الخَلاصِ  دِّ الصِّ

ا في هذه ِ�مَوعِدِ الخَیْراتِ المُنتَظَرَة. أنتَ �ا رَبُّ تَقبَّل مِنّ 
لْ حَ�اتَنا إلى العَمَلِ بِوَصا�اكَ.  الساعةِ طِلْ�اتِنا، وسَهِّ
مْ أفْكارَنا. نَقِّ نِّ�اتِنا.  ر أَجْسادَنا. قَوِّ سْ أَرْواحَنا. طَهِّ قَدِّ
نا مِنْ ُ�لِّ حُزنٍ وشَرٍّ وَوَجعٍ. حُطْنا ِ�مَلائكتِكَ  نَجِّ

فوظینَ ومُرْشَدینَ، القدّ�سینَ، حتّى إذا ُ�نّا ِ�مُعَسْكَرِهِمْ مَحْ 
نَصِلُ إلى اتِّحادِ الإ�مانِ، و�لى مَعْرِفَةِ مَجْدِكَ الذي لا 

 یُدْنَى مِنْهُ، فإنَّكَ مُ�ارَكٌ إلى دَهْرِ الدّاهر�ن، آمین.
Choir: Lord, have mercy. (THRICE) :3( �ا رَبُّ ارْحَمْ  الجوق .( 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ  لجوق:ا
 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.

Choir: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim. 
Thou who without corruption bearest God the Word; 
and art truly Theotokos: we magnify thee. 

�ا مَنْ هِيَ أكْرَمُ مِنَ الشّارو��م، وأرْفَعُ  الجوق:
مَجْداً ِ�غَیْرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، التي بدونِ فَسادٍ 

م.وَلَدَتْ َ�لِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والِدَةُ الإ  له، إّ�اكِ نُعَظِّ
Choir: Bless, Father, in the Name of the Lord. :اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أَبّ. الجوق� 
Priest: May God have compassion upon us and 
bless us; may He show the light of His 
countenance upon us and be merciful unto us. 

فِ اللهُ عَلَیْنا وُ��ارِْ�نا، وُ�ضِئْ بِوَجْهِهِ لِیَتَرَأَّ  الكاهن:
 عَلَیْنا وَ�رْحَمْنا. آمین.

Choir: Amen. :آمین. الجوق 
Prayer of the Ninth Hour by St. Basil the 

Great 
اعَةِ التاسِعَة، لِ   بیرالكَ  �اسیلیوسَ  �سِ دّ قِ لْ إفشین السَّ

Priest: O Master, Lord Jesus Christ our God, 
Who art long-suffering toward our sins and Who 
hast led us even to the present hour, in which, as 
thou didst hang upon the life-giving tree thou didst 
make a way into paradise for the penitent thief and 

أیُّها السَیِّدُ الرَّبُّ َ�سوعُ المَسِ�ح إلهُنا، الطَوِ�لُ  :الكاهن
الأناةِ عَلَى خَطا�انا، �ا مَنْ أتَیْتَ بِنا إلَى هذِهِ الساعَةِ 
الحاضِرَة، الَّتِي لَمّا ُ�نْتَ مُعَلَّقًا عَلَى العُودِ المُحْیِي، 
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by death didst destroy death: Be gracious unto us 
sinners and Thine unworthy servants; for we have 
sinned and have dealt iniquitously, and we are not 
worthy to lift up our eyes and look upon the 
heights of heaven, inasmuch as we have departed 
from the path of Thy righteousness and have 
walked after the desires of our own hearts. But we 
implore of Thy boundless goodness: Spare us, O 
Lord, according to the multitude of Thy mercy, 
and save us, for Thy holy Name’s sake; for our 
days have passed away in vanity. Wrest us out of 
the hand of the adversary, and forgive our sins, 
and mortify our carnal imagination, that, putting 
off the old man, we may be clothed upon with the 
new man and may live unto thee, our Master and 
our Benefactor, and that, so following after Thy 
commandments, we may attain unto rest eternal, 
where is the abode of all those who rejoice. For 
thou art, in truth, the true Joy and Exultation of 
those who love Thee, O Christ our God, and unto 
Thee we ascribe glory, together with Thine 
unoriginated Father and Thine all-holy and good 
and life-giving Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

دْخَلاً لِلِّصِ الحَسَنِ الرَأي إلَى الفِرْدَوْس، صَنَعْتَ مَ 
ءَ وَأبَدْتَ المَوْتَ �المَوْت، إغْفِرْ لَنا نَحْنُ عَبِیدَكَ الأذِلاَّ 

أةَ الغَیْرَ المُسْتَحِقِّین، لأنَّنا قَدْ خَطِئْنا وأثِمْنا وَلَسْنا الخَطَ 
ماء، �أهْلٍ لأنْ نَرْفَعَ أعْیُنَنا وَنَنْظُرَ إلَى عُلُوِّ السَ 

لأجْلِ أنَّنا تَرَكْنا طَرِ�قِ عَدْلِكَ وَسَلَكْنا فِي أهْواءِ قُلُوِ�نا؛ 
لكِنَّنا نَبْتَهِلُ إلَى صَلاحِكَ الَّذِي لا یُوصَف، فَأشْفِقْ 
عَلَیْنا �ا رَبُّ ِ�حَسَبِ َ�ثْرَةِ رَحْمَتِكَ، وَخَلِّصْنا مِنْ 

یَتْ �ال�اطِل. أجْلِ اسْمِكَ القُدُّوس، لأنَّ أ�امَنا قَدْ فَنِ 
، واتْرُكْ لَنا خَطا�انا، وَأمِتْ أهْواءَنا أنْقِذْنا مِنْ یَدِ المُقاوِمِ 

 ، نَلَْ�سُ الجَدِیدَ الجَسَدِ�َّة، حَتَّى إذا نَزَعْنا الإنْسانَ العَتِیقَ 
وَنَحْ�ا لَكَ أیُّها السَیِّدُ المُحْسِن. وهكَذا إذْ نَتَِّ�عُ أوامِرَكَ، 

 الأبَدِ�َّة، حَیْثُ سُكْنَى جَمِ�عِ الفَرِحِین. نَصِلُ إلَى الراحَةِ 
نَكَ  لأنَّكَ أنْتَ السُرُورُ الحَقِ�قِيُّ   ،والإبْتِهاجُ للَّذِینَ ُ�حِبوُّ

أیُّها المَسِ�حُ إلهُنا، وَلَكَ نُرْسِلُ المَجْدَ مَعَ أبِ�كَ الَّذِي لا 
عُ الحَ�اة، قُدْسُهُ الصالِحُ والصانِ  بَداءَةَ لَهُ وَرُوحِكَ الكُلِّيِّ 

 الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لَى دَهْرِ الداهِرِ�ن، آمِین. 
Choir: Amen.  :آمین.الجوق 

THE TYPIKA SERVICE 
PSALM 102 

Reader: Bless the Lord, O my soul, and all that is 
within me bless His holy Name.  Bless the Lord, O 
my soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, Who 
healeth all thine infirmities, Who redeemeth thy 
life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as the 
eagle’s.  The Lord performeth deeds of mercy, and 
executeth judgment for all them that are wronged.  
He hath made His ways known unto Moses, unto 
the sons of Israel the things that He hath willed.  
Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the end 
will He be angered, neither unto eternity will He be 
wroth.  Not according to our iniquities hath He 
dealt with us, neither according to our sins hath He 
rewarded us.  For according to the height of heaven 
from the earth, the Lord hath made His mercy to 
prevail over them that fear Him.  As far as the east 
is from the west, so far hath He removed our 
iniquities from us.  Like as a father hath 
compassion upon his sons, so hath the Lord had 
compassion upon them that fear Him; for He 

 102المزمور 
، وَ�ا جَمِ�عَ ما في  القارئ:  �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ

، ولا  داخِلي اسْمَهُ القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
ثامِك، الَّذي تَنسَيْ جَمِ�عَ مُكافَآتِه. الَّذي َ�غفِرُ جَمِ�عَ آ

ي مِنَ الفَسادِ  َ�شْفي جَم�عَ أَمْراضِكِ، الَّذي یُنَجِّ
ح�اتُكِ، الَّذي ُ�كَلِّلُكِ �الرَّحمَةِ وَالرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ 
دُ َ�النَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ  �الخَیْراتِ شَهَواتُكِ، فَیَتَجَدَّ

عَرَّفَ  صانِعُ الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین.
مُوسى طُرُقَهُ، وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ 
وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ الأَناةِ وََ�ثِیرُ الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى 
هرِ َ�حْقِد. لا على  الإنْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا إلى الدَّ
حَسَبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا، ولا على حَسَبِ خَطا�انا 

ماءِ عَنِ الأرض، قَوّى جَازانا. لأَ  نَّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ
الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على الَّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَِ�مِقْدارِ ُ�عْدِ المَشْرِقِ 
مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ الأَبُ 

رَفَ جِبْلَتَنا ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَ 
وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. الإنْسانُ َ�العُشْبِ أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ 
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knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust.  As for man, his days 
are as the grass; as a flower of the field, so shall he 
blossom forth.  For when the wind is passed over 
it, then it shall be gone, and no longer will it know 
the place thereof.  But the mercy of the Lord is from 
eternity, even unto eternity, upon them that fear 
Him.  And His righteousness is upon sons of sons, 
upon them that keep His testament and remember 
His commandments to do them.  The Lord in 
heaven hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all.  Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to hear 
the voice of His words.  Bless the Lord, all ye His 
hosts, His ministers that do His will.  Bless the 
Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion.  Bless the Lord, O my soul. 

�حُ ل�سَ  الحَقلِ �ذلكَ یُزْهِر، لأَنَّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ الرِّ
یَثبُتُ ولا ُ�عرَفُ أ�ضًا مَوضِعُه. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ 

هرِ على الّ  هْرِ، و�لى الدَّ ذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ مُنذُ الدَّ
على أَبْناءِ البَنِینَ الحافِظِینَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ 
ماءِ، وَمَملَكَتُهُ  لَِ�صْنَعُوها. الرَّبُّ هَ�َّأَ عَرْشَهُ في السَّ
تَسُودُ على الجَم�ع. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، 

، العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ 
كَلامِهِ. �ارِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ قُوّاتِهِ، �ا خُدّامَهُ 
العامِلینَ إرادَتَهُ. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في 

في ُ�لِّ  .كُلّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبَّ 
 رِ�ي �ا نفسي الرَّبّ.مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ا

PSALM 145 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 
Praise the Lord, O my soul. I will praise the Lord 
in my life, I will chant unto my God for as long 
as I have my being.  Trust ye not in princes, in 
the sons of men, in whom there is no salvation.  
His spirit shall go forth, and he shall return unto 
his earth.  In that day all his thoughts shall perish.  
Blessed is he of whom the God of Jacob is his 
help, whose hope is in the Lord his God, Who 
hath made heaven and the earth, the sea and all 
that is therein, Who keepeth truth unto eternity, 
Who executeth judgement for the wronged, Who 
giveth food unto the hungry.  The Lord looseth 
the fettered; the Lord maketh wise the blind; the 
Lord setteth aright the fallen; the Lord loveth the 
righteous; the Lord preserveth the proselytes.  He 
shall adopt for His own the orphan and widow, 
and the way of sinners shall He destroy.  The 
Lord shall be king unto eternity; thy God, O 
Zion, unto generation and generation. 

 145مُورُ الْمَزْ 
وحِ القُدُسِ.: القارئ   المَجدُ للآبِ، والابنِ، والرُّ

دُمْتُ حَ��ا،  أُسَ�ِّحُ الرَّبَّ مَا .سَ�ِّحِي َ�ا نَفْسِي الرَّبَّ  
لُوا عَلَى  .دُمْتُ مَوْجُوداً  وَأَشْدُو لإِلَهِي مَا لاَ تَتَوَ�َّ

ؤَسَاءِ، وَلاَ عَلَى ابْنِ آدَمَ الَّذِي لاَ َ�سْتَطِ  �عُ أَنْ الرُّ
ُ�خَلِّصَكُمْ. تَنْطَلِقُ رُوحُهُ مِنْهُ فََ�عُودُ إِلَى تُرَاِ�هِ، وَآنَئِذٍ 

هُ، َ�كُونُ إِلَهُ َ�عْقُوبَ مُعِینُ طُوَ�ى لِمَنْ   .تَنْدَثِرُ تَدَابِیرُهُ 
مَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَالَْ�حْرِ  وَرَجَاؤُهُ فِي الرَّبِّ إِلَهِهِ، خَالِقِ السَّ

مُنْصِفِ الْمَظْلُومِینَ   .یهَا، الأَمِینِ إِلَى الأَبَدِ وَُ�لِّ مَا فِ 
رُ الرَّبُّ الْمَأْسُورِ�نَ  الرَّبُّ  .وَرَازِقِ الْجَِ�اعِ طَعَاماً. ُ�حَرِّ

َ�فْتَحُ أعَْیُنَ الْعُمْيِ. الرَّبُّ یُنْهِضُ الْمُنْحَنِینَ. الرَّبُّ ُ�حِبُّ 
�قِینَ  دِّ َ�اءَ، َ�عْضُدُ الْیَتَامَى الرَّبُّ َ�حْفَظُ الْغُرَ  .الصِّ

الرَّبُّ َ�مْلِكُ  وَالأَرَامِلَ، وَلَكِنَّهُ ُ�حِْ�طُ مَسَاعِيَ الأَشْرَار.
 إِلَى الأَبَدِ. َ�مْلِكُ إِلَهُكِ َ�ا صِهْیَوْنُ مِنْ جِیلٍ إِلَى جِیلٍ. 

Reader: Both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
O Only-begotten Son and Word of God, Who art 
immortal and Who didst deign for our salvation to 
be incarnate of the holy Theotokos and ever-
virgin Mary, and without change became man, 
and was crucified, O Christ our God, and didst 
trample death by Death, being yet one of the Holy 
Trinity, glorified together with the Father and the 
Holy Spirit, save us. 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهْرِ الداهِر�ن. آمین.: القارئ 
�ا َ�لِمةَ اللهِ الإبنَ الوحیدَ الَّذي لمَ یَزَلْ غیرَ مائِتٍ، لَقَدْ 

�سَةِ والِدَةِ قَبِلْتَ أنْ تَتَجَسَدَ مِنْ أجْلِ خلاصِنا، مِنَ القدِّ 
الإلهِ الدائِمَةِ البتول�ةِ مرَْ�مَ، وتأَنَسْتَ �غیِر استحالةٍ، 
وصُلبْتَ أیُّها المس�حُ إلهُنا، و�موتِكَ وَطِئْتَ الموتَ، 
دَ مَعَ الآبِ  وأنْتَ لم تَزَلْ أَحَدَ الثالوثِ القَدُّوسِ، المُمَجَّ

 والروحِ القَدَسِ خَلِّصْنا.
THE BEATITUDES (Plain Reading)  َة)راءَ (قِ  و��اتطْ الت 
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+ In Thy kingdom, remember us, O Lord, when 
thou comest into Thy kingdom. 

 ذْكُرْنا �ا ربُّ مَتى أتَیْتَ في مَلَكوتِك.أُ 
+ Blessed are the poor in spirit; for theirs is the 
kingdom of heaven. 

ماوات.طو�ى لِلْمَساكینِ �الروح، فإنَّ   لَهُمْ مَلَكوتُ السَّ
+ Blessed are they that mourn; for they shall be 
comforted. 

ون.  طو�ى لِلْحَزانى، فَإنَّهُمْ ُ�عزَّ
+ Blessed are the meek; for they shall inherit the 
earth.  

 طو�ى لِلْوُدَعاءِ، فِإنَّهُمْ یَرِثونَ الأرْض.
+ Blessed are they that hunger and thirst after 
righteousness; for they shall be filled. 

، فَإنَّهُمْ سَُ�شَْ�عون.  طو�ى لِلْجِ�اعِ والعِطاشِ إلى البِرِّ
+ Blessed are the merciful; for they shall obtain 
mercy. 

 طو�ى لِلْرُحَماءِ، فَإنَّهُمْ یُرْحَمون.    
+ Blessed are the pure in heart; for they shall see 
God. 

 طو�ى لأِنْقِ�اءِ القُلوبِ، فَإنَّهُمْ ِ� ُ�عایِنون.  
+ Blessed are the peacemakers; for they shall be 
called the children of God. 

لامِ، فَإنَّهُمْ أبْناءُ اللهِ یُدعَوْن.   طو�ى لِصانِعِي السَّ
+ Blessed are they that are persecuted for 
righteousness’ sake; for theirs is the kingdom of 
heaven. 

، فإنَّ لَهُمْ مَلَكوتُ  طو�ى لِلْمُضْطَهَدینَ مِنْ أَجْلِ البِرِّ
ماوات.    السَّ

Blessed are ye when men shall revile ye, and 
persecute ye, and say all manner of evil against ye 
falsely for My sake. 

طُوَ�ى لَكُم إذا عَیَّرُوُ�م واضْطَهَدُوُ�م وَقالُوا عَنْكُم ُ�لَّ 
 كَلِمَةِ سُوءٍ مِنْ أجْلِي �اذِبِین*

+ Rejoice and be glad, for great is your reward in 
heaven. 

ماوات.   افرَحُوا وابْتَهِجوا، فإنَّ أجْرَكُمْ عَظ�مٌ في السَّ
+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

سِ. الآنَ و�لَّ أوانٍ دُ دُ للآبِ، والإبْنِ، والروحِ القُ جْ المَ 
 و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.  

+ Remember us, O Lord, when thou comest into 
Thy kingdom. 

 كُرْنا �ا رَبُّ مَتَى أتَیْتَ فِي مَلَكُوتِك،أُذْ 
+ Remember us, O Master, when thou comest into 
Thy kingdom. 

 أُذْكُرْنا �ا سَیِّدُ مَتَى أتَیْتَ فِي مَلَكُوتِك،
+ Remember us, O Holy One, when thou comest 
into Thy kingdom. 

 تَ فِي مَلَكُوتِك.أُذْكُرْنا �ا قُدُّوس مَتَى أتَیْ 
TYPIKA STICHOI (Plain Reading)  ْت�خونات التب�كا ( قراءة)اس 

Verse. Come ye before Him and be 
lighted, and let not your faces be ashamed. 
The heavenly rank praiseth Thee and saith: 
Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth, heaven 
and earth are full of Thy glory. 

مُوا إلَْ�هِ واسْتَنِیرُوا ولا تَخْزَ وُجُوهُكُم.  استِ�خُن: تَقَدَّ
وسٌ قُدُّوسٌ  ،ُ�سَ�ِّحُكَ وََ�قُول: قُدُّوسٌ  إنَّ المَصَفَّ السَماوِيَّ  ، قُدُّ

  مِنْ مَجْدِك.السَماءُ والأرْضُ مَمْلُوءَتانِ  ،الصَ�اؤوت  رَبُّ 
Reader: Glory to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit. 
The rank of the holy angels and archangels, 
with all the heavenly powers praise Thee, 
saying: Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth, 
heaven and earth are full of Thy glory. 

 دُس.: المَجْدُ للآبِ والإبْنِ والرُوحِ القُ القارئ 
�سِینَ وَرُؤَساءِ المَلائِكَة، مَعَ ُ�لِّ  إنَّ مَصَفَّ المَلائِكَةِ القِدِّ

وسٌ  قُدُّوسٌ  ،قُدُّوسٌ  ،القُوّاتِ السَماوِ�َّة، ُ�سَ�ِّحُونَكَ وََ�قُولُون: قُدُّ
 رَبُّ الصَ�اؤوت، السَماءُ والأرْضُ مَمْلُوءَتانِ  مِنْ مَجْدِك.

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

THE CREED 
People: I believe in one God, the Father 
Almighty, Maker of heaven and earth, and of all 
things visible and invisible. And in one Lord, 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ، آمین.
 تور الإ�مانسْ دُ 

قِ ، خالِ لِّ طِ الكُ دٍ، آبٍ، ضا�ِ مِنُ �إلهٍ واحِ ؤ : أالشعب
ماءِ والأرضِ، �لِّ ما یُرى وما لا یُرى. دٍ بٍّ واحِ رَ و�ِ  السَّ
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Jesus Christ, the Son of God, the only-begotten, 
begotten of the Father before all worlds: Light of 
Light, very God of very God, begotten not made, 
of one essence with the Father by Whom all things 
were made. Who for us men, and for our salvation, 
came down from heaven, and was incarnate of the 
Holy Spirit and the Virgin Mary, and became 
man. And was crucified also for us under Pontius 
Pilate, and suffered and was buried. And on the 
third day rose again according to the Scriptures.  
And ascended into heaven, and sitteth at the right 
hand of the Father. And He shall come again, with 
glory, to judge the living and the dead, Whose 
kingdom shall have no end. And I believe in the 
Holy Spirit, the Lord, the Giver of life, Who 
procedeth from the Father, Who with the Father 
and the Son together is worshipped and glorified; 
Who spake by the Prophets. And I believe in One, 
Holy, Catholic and Apostolic Church. I 
acknowledge one Baptism for the remission of 
sins. I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world to come. Amen. 

لودِ مِنَ الآبِ قَبْلَ وْ س�ح، ابنِ اللهِ الوحید، المَ سوعَ المَ �َ 
لودٍ وْ قّ، مَ قٍّ مِنْ إلهٍ حَ هور. نورٍ مِنْ نورٍ، إلهٍ حَ لِّ الدُّ كُ 

�انَ  هِ الَّذي �ِ  ،رِ هَ وْ لآبِ في الجَ ساوٍ لِ قٍ، مُ لو خْ غَیرِ مَ 
رِ، ومِنْ أجلِ شَ حنُ ال�َ ء. الَّذي مِنْ أجلِنا نَ يْ كُلُّ شَ 

وحِ القُدُسِ خَ  دَ مِنَ الرُّ مَاءِ، وَتَجَسَّ لاصِنا، نَزَلَ مِنَ السَّ
دِ هْ ومِنْ مر�مَ العذراءِ وتأَنَّس. وصُلِبَ عنَّا على عَ 

ثِ الِ مِ الثَّ وْ أَلَّمَ وقُبِر. وقامَ في الیَ يّ، وتطِ نْ بیلاطسَ البِ 
نْ وجَلَسَ عَ  ،ماءِ عِدَ إلى السَّ على ما في الكُتُب. وصَ 
�اءَ حْ دینَ الأَ یَ دٍ لِ تي ِ�مَجْ أْ �مینِ الآب. وأ�ضاً �َ 

وحِ القُدُسِ، الرَّ وات، الَّذي لا فَ مْ والأَ  بِّ ناءَ لِمُلْكِهِ. و�الرُّ
بِ، الذي هُوَ مَعَ الآبِ والإبْنِ یي، المُنْبَثِقِ مِنَ الآالمُحْ 

دٌ، النَّاطقِ �الأنب�اءِ. وِ�كَن�سةٍ واحدةٍ، مَسْجودٌ له ومُمَجَّ 
سَةٍ رَسولّ�ة. وأعْتَرِفُ ِ�مَعْمود�َّةٍ واحدةٍ  جامعةٍ، مُقَدَّ

طا�ا. وأتَرَجّى قِ�امَةَ المَوْتى، والحَ�اةَ في لِمَغْفِرَةِ الخَ 
 الدهرِ الآتي. آمین.

Priest: Pardon, remit and forgive, O God, our 
intentional and unintentional falls, by word or 
deed, wittingly or unwittingly, those by night 
and those by day, those of the mind or those of 
the senses, and forgive us all; for Thou art good 
and the Lover of mankind. 

 : إصْفَحْ واتْرُكْ واغْفِرْ لَنا �ا اللهُ سَقَطاتِنا الطَوْعِ�َّةِ الكاهن
والكَرْهِ�َّة، الَّتِي �القَوْلِ والَّتِي �الفِعْل، الَّتِي ِ�مَعْرِفَةٍ والَّتِي 

 لعَقْلِ ِ�غَیْرِ مَعْرِفَة، الَّتِي فِي اللَّیْلِ والَّتِي فِي النَهار، الَّتِي �ا
 لِلَْ�شَر. ، ِ�ما أنَّكَ صالِحٌ وَمُحِبٌّ والَّتِي �الذِهْن

THE LORD’S PRAYER بانِیَّة  الصلاة الرَّ
People: Our Father, Who art in heaven, hallowed 
be Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this day 
our daily bread; and forgive us our trespasses, as 
we forgive those who trespass against us, and lead 
us not into temptation, but deliver us from evil. 

سِ اسْ أ�انا الذي في السَّ  لشعب:ا  مُكَ،ماواتِ، لِیَتَقَدَّ
ذلكَ ماءِ �َ ما في السَّ شیئتُكَ �َ نْ مَ كُ تَ لِ  كوتُكَ،لَ تِ مَ أْ �َ لِ 

نا رُكْ لَ واتْ  مَ،وْ طِنا الیَ عْ ريَّ أَ هَ وْ . خُبزَنا الجَ ضِ رْ على الأَ 
هِ، ولا تُدْخِلْنا في �ْ لَ نا عَ نُ لِمَنْ لَ حْ رُكُ نَ تْ ما نَ نا، �َ یْ لَ ما عَ 

نا مِنَ الشِّ نْ نَ كِ �ةٍ، لَ رِ جْ تَ   ر�ر.جِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

دَ، أَیُّهَا الآبُ وَالابنُ رَةَ وَالمَجْ كَ وَالقُدْ كَ المُلْ لأَنَّ لَ الكاهن: 
وحُ القُدُ  اهر�ن. ،سُ وَالرُّ  الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوق 
KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 
Choir:  On this day the Virgin cometh to the cave 
to give birth to * God the Word ineffably, * Who 
was before all the ages. * Dance for joy, O earth, 
on hearing * the gladsome tidings; * with the 
Angels and the shepherds now glorify Him * Who 
is willing to be gazed on * as a young Child Who 
* before the ages is God. 

 ثالِ الثَّ  نِ ة المیلاد �اللحْ مَ دِ قْ داق تَ نْ قُ 
مَ العَذْراءُ تَأْتي إلى المَغارةِ، لِتَلِدَ الكَلِمَةَ وْ لیَ أ الجوق:

ر، ولا یُنْطَقُ بِها.  هورِ، ولاِدَةً لاالذي قَبْلَ الدُّ  تفَُسَّ
دي مَعَ  فافْرَحي أیَّتُها المَسْكونَةُ إذا سَمِعْتِ، ومَجِّ

ئَتِهِ طِفْلاً جَدیداً، یالمَلائِكَةِ والرُّعاةِ، الذي سََ�ظْهَرُ ِ�مَش
 .وهُو الإلهُ الذي قَبْلَ الدُّهورِ 



 

35 

Reader: Lord, have mercy. (40 times) رَّة)مَ  40( .�ا رَبُّ ارْحَم 
Reader: O most holy Trinity, 
consubstantial Power, undivided Kingship, 
the Cause of all good, be gracious even to 
me, a sinner. Confirm and instruct my heart 
and take away from me every defilement. 
Enlighten my mind that I may ever glorify, 
praise and worship Thee, saying: One is 
holy; one is Lord, Jesus Christ, to the glory 
of God the Father. Amen. 

 كُ لْ المُ  ،رِ هَ وْ جَ الْ �ِ  ةُ �َ ساوِ تَ المُ  ةُ زَّ العِ  وسُ دُّ القُ  ها الثالوثُ أیُّ : القارئ 
 ءَ ىبي أنا الخاطِ  ضِ تَ ارْ  ،حاتالِ الصَّ  لِّ �ُ  ةُ لَّ عِ  ،مُ سِ قَ نْ الذي لا یَ 

 رْ نِ وأَ  ،سٍ نَ دَ  لَّ ي �ُ نّ عَ  عْ زِ وانْ  ،ماً هْ فَ  هُ حْ نَ بي وامْ لْ قَ  تْ بِّ وثَ  ،ضاً أ�َ 
 وسٌ دُّ قُ  :لاً قائِ  حَ �ِّ سَ وأُ  دَ جُ سْ وأَ  ،وامِ لى الدَّ عَ  دَ جِّ مَ أُ  يْ كَ ي لِ بِّ لُ 

 . آمین.الآبِ  اللهِ  دِ جْ مَ لِ  س�حُ المَ  سوعُ �َ  ،دٌ واحِ  بٌّ رَ  ،دٌ واحِ 

Reader: Blessed be the Name of the Lord, 
henceforth and for evermore. (THRICE) 

 لَِ�كُنْ اسْمُ الرَبِّ مُ�ارَكًا مِنَ الآنَ وَ�لَى الدَهْر.(ثَلاثًا): القارئ 
PSALM 33 

Reader: I will bless the Lord at all times; His 
praise shall continually be in my mouth.  In the 
Lord shall my soul be praised; let the meek hear 
and be glad.  O magnify the Lord with me, and let 
us exalt His Name together.  I sought the Lord, 
and He heard me, and delivered me from all my 
tribulations.  Come unto Him, and be enlightened, 
and your faces shall not be ashamed.  This poor 
man cried, and the Lord heard him, and saved him 
out of all his tribulations.  The angel of the Lord 
will encamp round about them that fear Him, and 
will deliver them.  O taste and see that the Lord is 
good; blessed is the man that hopeth in Him.  O 
fear the Lord, all ye His saints; for there is no want 
to them that fear Him.  Rich men have turned poor 
and gone hungry; but they that seek the Lord shall 
not be deprived of any good thing.  Come ye 
children, hearken unto me; I will teach you the 
fear of the Lord.  What man is there that desireth 
life, who loveth to see good days?  Keep thy 
tongue from evil, and thy lips from speaking guile.  
Turn away from evil, and do good; seek peace, 
and pursue it.  The eyes of the Lord are upon the 
righteous, and His ears are opened unto their 
supplication.  The face of the Lord is against them 
that do evil, utterly to destroy the remembrance of 
them from the earth.  The righteous cried, and the 
Lord heard them, and He delivered them out of all 
their tribulations.  The Lord is nigh unto them that 
are of a contrite heart, and He will save the humble 
of spirit.  Many are the tribulations of the 
righteous, and the Lord shall deliver them out of 
them all.  The Lord keepeth all their bones, not 
one of them shall be broken.  The death of sinners 
is evil, and they that hate the righteous shall do 
wrong. The Lord will redeem the souls of His 
servants, and none of them will do wrong that 
hope in Him. 

 33لمزمور ا
امِ بَّ فِي ُ�لِّ وَقْتٍ، وَعَلى الدَو �ارِكُ الرَّ أُ   القارئ:

بِّ تُمْتَدَحُ نَفْسِي لَِ�سْمَعَ الوُدَعاءُ �الرَّ  .تَسْبِ�حَتُهُ فِي فَمِي
مُوا الرَّ   .بَّ مَعِي، ولْنَرْفَعْ اسْمَهُ جَمِ�عًاوَ�فْرَحُوا* عَظِّ

بَّ فاسْتَجابَ لِي، وَمِنْ جَمِ�عِ أحْزانِي إلْتَمَسْتُ الرَّ 
مُوا إلَْ�هِ واسْتَنِیرُوا، .أنْقَذَنِي  .وَلا تَخْزَى وُجُوهُوُ�م تَقَدَّ

، وَمِنْ جَمِ�عِ أحْزانِهِ هذا الفَقِیرُ صَرَخَ فَاسْتَمَعَهُ الرَّ  بُّ
یهِم ُ�عَسْكِرُ  بِّ مَلاكُ الرَّ  .خَلَّصَه  .حَوْلَ خائِفِ�ه وَُ�نَجِّ

طُوِ�ى لِلْرَجُلِ المُتَوَ�ِّلِ فَ بّ، ذوقُوا وانْظُرُوا ما أطْیَبَ الرَّ 
�سِ�ه، فإنَّهُ لَْ�سَ لِلَّذِینَ لرَّ إتَّقُوا ا .عَلَْ�ه بَّ �ا جَمِ�عَ قِدِّ

الأغْنِ�اءُ افْتَقَرُوا وَجاعُوا، أمّا الَّذِینَ  .یَتَّقُونَهُ إعْواز
هَلُمُّوا أیُّها  .بّ، فَلا یَنْقُصُونَ ُ�لَّ خَیْریَلْتَمِسُونَ الرَّ 

مَنْ هُوَ  .بّ مَخافةَ الرَّ  الأوْلادُ واسْتَمِعُوا لِي، فاُعَلِّمُكُمْ 
الإنْسانُ الَّذِي یَهْوَى الحَ�اة، وَُ�حِبُّ أنْ یَرَى أّ�امًا 

، وَشَفَتاكَ لا تَنْطُقا أُ صالِحَة؟  كْفُفْ لِسانَكَ عَنِ الشَرِّ
لامَ رِّ واصْنَعِ الخَیْر، أُطْلُبِ السَّ حِدْ عَنِ الشَّ  .�الغِشّ 

�قِین، عَیْنا الرَّ  .هُ راءَ واسْعَ وَ  ذُناهُ إلَى أُ وَ بِّ عَلَى الصِدِّ
ر، لِیُبِیدَ مِنَ بِّ عَلَى صانِعِي الشَّ وَجْهُ الرَّ  .اسْتِغاثَتِهِم

�قُونَ صَرَخُوا، والرَّ  .الأرْضِ ذِْ�رَهُم بُّ اسْتَجابَ الصِدِّ
بُّ مِنَ قَرِ�بٌ الرَّ  .لَهُم، وَمِنْ جَمِ�عِ أحْزانِهِم أنْقَذَهُم

 .واضِعِینَ �الرُوحِ المُتَ  ُ�خَلِّصُ و  المُنْسَحِقِي القُلُوب، 
مَوْتُ  .ُ�لَّها، وَواحِدٌ مِنْها لا یَنْكَسِر َ�حْفَظُ عِظامَهُمْ 

�رٌ، والَّذِینَ یُْ�غِضُونَ الصِدّ  ةِ أَطَ الخَ   .قِ �أثَمُون یِ شِرِّ
بُّ َ�فْتَدِي نُفُوسَ عَبِیدِه، ولا ُ�خَیِّبُ جَمِ�عَ المُتَّكِلِینَ الرَّ 

 عَلَْ�ه.
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DISMISSAL  َلّ صَلاةُ الح 
Priest: Glory to Thee, O Christ our God 
and our hope, glory to Thee. 

 دُ لَكَ.جْ المَ  ،�ا رجاءَنا ،دُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ جْ المَ  الكاهن:
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, 
bless. 

سِ، الآنَ دُ نِ، والروحِ القُ دُ للآبِ، والابْ جْ المَ  الجوق:
حَمْ، �ا بُّ ارْ رِ الداهر�نَ آمین. �ا رَ هْ و�لَّ أوانٍ و�لى دَ 

 حَمْ. �اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أبّ.بُّ ارْ حَمْ، �ا رَ بُّ ارْ رَ 
Priest: May Christ our true God, through the 
intercessions of His all-immaculate and all-
blameless holy Mother;  

كَ أُ  فاعاتِ شَ �ِ  ،ق�قيّ س�حُ إلهُنا الحَ أیُّها المَ   الكاهن: مِّ
 بٍ.یْ ُ�لِّ عَ  نْ ةِ مِ ر�ئَ البَ  ،ةِ هارَ ةِ الطَّ �َّ لِّ القدّ�سةِ الكُ 

• On Monday, say: by the protection of the 
honorable Bodiless Powers of Heaven;  

ةِ، رَّمَ كَ ماوّ�ةِ، المُ و�طَلَ�اتِ القُوّاتِ السَّ  ن)یْ نَ ثْ یوم الإ (
 سادِ. ةِ الأجْ العادِمَ 

• On Tuesday, say: at the supplication of the 
honorable, glorious Prophet, Forerunner and 
Baptist John; 

نا یوحَ  ،ابِقِ، المَجیدِ يِّ الكَر�مِ، السَّ بِ والنَّ  لاثاء)(یوم الثُّ 
 المعمْدان. 

• On Wednesday and Friday, say: by the 
might of the precious and life-giving Cross;  

 لیبِ الكَر�مِ المحیي.و�قوَّةِ الصَّ  عاء)�ِ رْ (یوم الأَ 
• On Thursday, say: at the supplication of the 
holy, glorious and all-laudable Apostles; of our 
father among the saints, Nicholas the 
Wonderworker, Archbishop of Myra in Lycia; 

ئ�سِ �سِ ن�قولاوس رَ دّ وِ�شفاعاتِ القِ م�س) (یوم الخَ 
 میرا الل�ك�َّةِ العَجائبي.  ةِ فَ ساقِ أَ 

…at the supplication of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the holy and 
righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 
and of all the saints: have mercy on us and save 
us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

 هِ ذِ وِ�شفاعاتِ القِدّ�سِ (اسْم القدّ�س) شَف�عِ هَ …
�سَیْنِ دَّ مُقَ ن�سةِ الالكَ   س�حِ المَ  دَّيِّ جَ  �قَیْنِ دِّ الصِ  سة، والقِدِّ

لِّصْنا م�عِ قِدّ�س�كَ، ارْحَمْنا وخَ وجَ  ،نَّةَ الإلهِ یواك�مَ وحَ 
 لِلَْ�شَر. كَ صالِحٌ ومُحِبٌّ ِ�ما أنَّ 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 
Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 
and save us. 

سوعُ بُّ �َ ِ�صَلواتِ آ�ائِنا القد�سینَ، أیُّها الرَّ  الكاهن:
 حَمْنا وخلِّصْنا.س�حُ، إلهُنا، ارْ المَ 

Choir: Amen. :آمین. الجوق 
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